
บทท่ี 2

ภูมิหลังของอรรถกถาชาดกและฐานะของตัวบท

นักอินเดียศึกษาได้ให้ความสำคัญกับคัมภีร์ชาดกในฐานะเป็นเรื่องเล่าที่มาจากนิทาน 
พื้นเมือง ชาดกบางเรื่องได้กล่าวถึงการเดินเรือจากอินเดียมาล่ดินแดนสุวรรณภูมิและหมู่เกาะ

ต่างๆ ซึ่งแสดงให้เห็นว่ามืการติดต่อค้าขายกันมานานแล้ว ดังมืเรื่องการเดินทางของพระมหาชนก 
ไปสุวรรณภูมิ ใน มหาชนกซาดก (ลำดับที่ 539 ) หรือการมีเมืองท่าสำคัญชื่อ ภารุกัจฉะ ใน 
ส ุลันอี1ชาดก หรือ สุสโสนทีชาดก(ลำดับท่ี 360) เรื่องพราหมณ์เศรษฐีสร้างเรือเพื่อเดินทางไปยัง 
สุวรรณภูมิใน ลังขชาดก (ลำดับที่ 442 ) และมีเรื่องของการเดินทางไปค้าขายของหัวหน้าชาว 
เรือที่ตาบอดใน ส ุปารกชาดก (ลำดับที่ 463) 1 สถานที่ที่อ้างในนิทานชาดก จึงอาจมีมูลที่มา 
จากความเป็นจรืงบ้างหรืออาจเกิดจากจินตนาการของผู้เล่านิทานแต่โบราณกาลบ้างก็เป็นได้2

วินเตอร์นิทซ์กล่าวถึงเนื้อหาของซาดกว่าประกอบด้วยเรื่องเล่าเกี่ยวกับศีลธรรมซึ่งมีคำ 
ประพันธ์ประกอบลองสามบท หรืออาจเป็นบทบรรยายโวหารที่เป็นบทสนทนาของตัวละคร บาง 
เรื่องมีเหตุการณ์บางตอนคล้ายกาพย์รามายณะและมหาภารตะ และวรรณคดีหลายเรื่องในศาลนา 
เชน มีชาดกหลายเรื่องที่คล้ายคลึงกับนิทานของตะวันตก เช่นเรื่องนกยูงที่ต้องสูญเสียคู่รักเพราะ 
ขาดความละอาย3 หรือคล้ายคลึงกับนิทานอีสป เช่นเรื่องลาในหนังราชสีห์ บางเรื่องคล้ายนิทาน 
ของลาฟองแตน (La Fontaine’s fables) ซึ่งคล้ายกับ Canterbury tales ของChaucer และยัง 
คล้ายกับนิทานอื่นๆ อีก วินเตอร์นิทซ์เชื่อว่านิทานเหล่านี้น่าจะมีกำเนิดในอินเดีย แต่ไปแพร่หลาย

1 สิริวัฒน์ คำวันสา, อิทธิพลวัฒนธรรมอินเดียในเอเธิยอาคเนย์ (กรุงเทพฯ : 
อักษรเจริญทัศน์, 2522), 1-3.

2 กุสุมา รักษมณี, “สุวรรณภูมิ ในนิทาน,” ภาษาจารึก (ฉบับคุรุรำลึก เนื่องในวาระ 
ฉลองอายุครบ 6 รอบ ของศาสตราจารย์ ดร. ประเสริฐ ณ นคร, 2534), หน้า 31.

3 Winternitz, "Jataka" Encyclopeadia of Religion and Ethics, ed. (Jame

Hastings VII, 1967), p.492.
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อยู่ในยุโรป4 เมื่อพุทธศาลนาเข้ามาเผยแผ่ในดินแดนไทย เรองราวของนิทานเหล่านี้ก็เป็นที่รู้จัก

อย่างกว้างขวาง

ในบทนี้ จะกล่าวถึงความเป็นมาและภูมิหลังของอรรถกถาชาดกในดินแดนไทย

รวมทั้งการแปลและเรียบเรียงอรรถกถาชาดกในประเทศไทย ซึ่งจะนำไปส่ข้อสรุปลักษณะสำคัญ 
ของตัวบทอรรถกถาชาดก เพื่อให้เกิดความกระจ่างเกี่ยวกับฐานะของวรรณคดีเรื่องนี้ อันเป็น

ข้อมูลหลักที่จะนำไปวิเคราะห์ลาระคำลอน และกลวิธีการสร้างเรื่องเพื่อสอนของอรรถกถาชาดก

ในบทต่อไป

2.1 ความหมายข'อง “ ซาดก ” และ “ 'อรรถกถาซาดก ”

ใน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ไดิให้ความหมายของ

"ชาดก" ไว้ว่า เรื่องของพระพุทธเจ้าที่มีมาในชาติก่อน ,ๆ เป็นชื่อคัมภีรในพระพุทธศาลนาส่วน 
หนึ่งในเก้าส่วนที่เรียกว่า นกังคสัตถุลาสน์

เกษม บุญศรีได้ให้ความหมายของ "ชาดก" ไว้ใน สารานุกรมไทยฉบับราซ
บัณฑิตยสถาน5 ว่า ชาดก กล่าวถึงสิ่งที่เกิดมาแล้ว หมายความว่าแสดงนิทานประกอบสุภาษิต 
เพื่อให้เข้าใจสุภาษิตง่ายขึ้น

ใน สารานุกรมวรรณคดี6 ได้ขยายความเพิ่มเติมว่า ชาตก มาจากภาษามคธ แปล 
ว่า เกิดแล้ว คือหมายถึงเรื่องราวของพระพุทธเจ้าและพระลาวกที่เกิดมาแล้วในชาติก่อนๆ ชาดก 
ต่างๆ จะกล่าวถึงพระพุทธเจ้าเมื่อกังเป็นพระโพธิสัตว์ คือเป็นสัตว์ผู้แสวงบุญ เพิ่มพูนบารมี เพ่ือ 
หาทางหลุดพ้น นับตั้งแต่เป็นสัตว์เดรัจฉาน เป็นมนุษย์และเป็นเทวดา ก่อนที่พระพุทธเจ้าจะ

ประสูติเป็นเจ้าชายสิทธัตถะ

4 อ้างถึง'ใน สุวนีย์ ชวนสนิท, ’’วิเคราะห์ร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดกทางวัฒนธรรม 
ไทย,” (วิทยานิพนธ์'ปรญญาอักษรคาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2519 ),หน ้า35.

5 เกษม บุญศรี, “ชาดก,’’ สารานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน
10 (2512-2513) : 6178.

6ประพัฒน์ ตรีณรงค์ และสงวน อ ั้นคง,สารานุกรมวรรณคดี (พระนคร:

สำนักพิมพ์ก้าวหน้า, 2505), หน้า 163.
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ที". ดับบลิว.รส เดวิดลิ’ (T.W.Rhys Davids)7 8 ผู้เชี่ยวชาญภารตวิทยาได้อธิบายคำว่า 
'‘ชาตก" ไว้ในพจนานุกรมคำศัพท์ภาษาบาลี ว่า ซาตก แปลว่าเกี่ยวข้องกับเรื่องที่เกิดขึ้นแล้ว 
หมายถึงเรื่องราวของการเสวยพระชาติก่อนๆ ของพระพุทธเจ้า และเป็นชื่อหนังลือเล่มหนึ่งใน 
คัมภีร์พระไตรปิฏก ซึ่งแต่งเป็นคำประพันธ์ (คาถา) 547 เร่ือง

ฐานิลร์ ซาครัตพงค์3 กล่าวถึง "ซาดก,, ว่า เมื่อกล่าวตามมติของโบราณาจารย์และใน 
แง่ที่เป็นวรรณคดีของพระพุทธศาสนา ชาดกได้แก่เรื่องของพระโพธิสัตว์ หรออดีตชาติของพระ

พุทธเจ้าที่ได้แสดงบทบาทความเป็นวีรบุรุษหรือบทบาทอื่นๆ ฉะนั้น คำนี้จึงอาจแปลว่าเรื่องของ 
พระโพธิสัตว์ แต่การแปลความหมายที่ใซ้กันทั่วไปนั้นก็คือ เรื่องพระชาติในอดีตของพระพุทธเจ้า 
และนิยะดา เหล่าสุนทร9 10 ให้ความหมายว่าชาดกคือเรื่องราวเกี่ยวกับพระจรืยวัตรของพระโพธิสัตว ์
ซึ่งมีบทบาทเป็นคัวละครสำคัญของเรื่อง บางครั้งมีฐานะเป็นผู้สังเกตการณ์

กล่าวรวมความได้ว่า ชาดก หมายถึงเรื่องราวในพระอดีตชาติของพระพุทธเจ้า เม่ือ 
ครั้งเป็นพระโพธิสัตว์ และรวมถึงเรื่องของบุคคลต่างๆ ที่มาอุบัติร่วมพระชาติในสมัยพุทธกาล 
และชาดกยังถือว่าเป็นนิทานภาษิตที่พระพุทธเจ้าตรัสเล่าเมื่อทรงแสดงธรรมสั่งลอน เพื่อให้ผู้ฟัง 
เข้าใจหลักธรรมและเห็นคัวอย่างตามนิทานเรื่องนั้นๆ อีกด้วย

สำหรับคำว่า"นิทาน"นั้น กุสุมา รักษมณี,0 ได้อธิบายไว้ว่า ตามรากศัพท์"นิทาน" 
หมายถึง ลาเหตุ กำเนิด เหตุเบ้ืองต้น ในอรรถกถาชาดกกล่าวถึงนิทานในความหมายว่าเรื่อง

ดั้งเดิมเป็นส่วนเริ่มต้นของอรรถกถาชาดก มีเร่ืองของ ทูเรนิทาน ได้แก่เรื่องราวดั้งแต่พระโพธิสัตว์ 
ทรงกำเนิดเป็นสุเมธดาบส ได้ดั้งความปรารถนาเป็นพระพุทธเจ้า และได้บำเพ็ญบารมีจนถึงพระ 
ชาติที่เป็นพระเวสสันดร แล้วไปเกิดในสวรรค์ชั้นดุสิต อวิทูเรนิทาน ได้แก่เรื่องราวดั้งแต่การจุติ

7 T.W.Rhys Davids & William, stede, The Pali Text Society’s Pali - English 
Dictionary (London:Luzac and Company, 1966), p. 281.

8 ฐานิสร์ ชาครัตพงค์, “ความรู้เรื่องชาดก," อักษรสาร (พระนคร : โรงพิมพ์

ไทยวัฒนาพานิซ, 2515. พิมพ์เนื่องในโอกาสงานลี่ศาลตราจารย์ 9 กันยายน, 2515), หน้า 30.
9 นิยะดา เหล่าสุนทร, ปัญญาสซาดก : ประวัติและความส์าศัญที่มีต่อ 

วรรณกรรมร้อยกร'องของไทย, หน้า 1.
10 กุสุมา รักษมณี, นิทานอุทาหรณ์ในวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม : ภาควิชา 

ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยคืลปากร), หน้า 3-4.
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จากสวรรค์ชั้น'ดุสิตมาเป็นเจ้าชายสิทธัตถะ จนถึงตรัสรู้บรรลุพระสัพพัญโชตญาณ และ สินติเก 
นิทาน ได้แก่เรื่องราวหสังการตรัสรู้ไปจนถึงพระพุทธองค์เสด็จดับขันธ์ปรินิพพาน

สรุปได้ว่าในอรรถกถาชาดกฉบับภาษาบาลีใช้เริยกเรื่องราวเหล่านี้ว่า "นิทานานิ" (รูป 
พหูพจน์ของศัพท์นิทาน) ล่วนเรื่องราวในชาดก น้ัน ใช้คำว่า "ชาตก" ดังน้ัน ล่วนที่เรียก1ว่า 
นิทานและชาดกจึงจัดได้ว่าเป็นคนละล่วนกัน นิทานที่กล่าวในอรรถกถาชาดกได้แก่ เรื่องดั้งเดิมซึ่ง 
ผู้รจนาพรรณนาไว้ในบทนำก่อนจะถึงชาดกที่เล่าเป็นเรื่องๆ ไม่ติดต่อกัน ซึ่งเป็นเรื่องของพระ 
พุทธเจ้าในชาติก่อน

ชาดกปรากฏในพระวจนะของพระพุทธเจ้า ที่เร ิยกว่านวังคสัตถุสาสน์1'ต ั้งแต่ใน  
สมัยพุทธกาลว่า

พหุ โข ภิกฺฃเว มยา ธมฺมา เทสิตา : สุตฺตํ เคยฺยํ เวยฺยากรณํ 
คาถํ อุทานํ อิติวุตฺตกํ ซาตกํ อพุภุตธมฺมํ เวทสฺลนฺติ

แปลได้ว่า ภิกษุทั้งหลาย ธรรมทั้งหลายจำนวนมากอันเรากล่าวแล้ว คือสุตตะ 
เคยยะ เวยยากรณ์ คาถา อุทานอิติวุตตกะชาดกอัพภุตธรรม เวท1ลสัน

ในสมัยพุทธกาลได้เรียกหัวข้อคำสอนเหล่านี้ว่า "ธรรม" ต่อมาสมัยหลังพุทธกาล เรียก 
ว่า นวังควัตถุสาสนา .นวังคพุทธวจนะ หรอน1วังค์ชินภาสิต คำลอนเหล่านี้ มิใช่วรรณคดี 9 เร่ือง 
แต่เป็นคำสอนที่มีรูปแบบต่างกัน 9 รูปแบบ สำหรับชาดกนั้น เป็นเรื่องเล่าในรูปแบบนิทานสอนใจ 
คือ แสดงบุพพจริยา อันเป็นความประพถุติของพระพุทธเจ้าที่ทรงเคยทำมาแต่ชาติปางก่อน รวมท้ัง 
บุพพจริยาของพระสาวกในสมัยพุทธกาล ซึ่งศาสตราจารยริส เดวิดสั สันนิษฐานว่า ชาดก ท่ีเป็น 
คำลอนรูปแบบหนึ่งในเก้านี้ ก็อาจมิใช่อรรถกถาซาดกที่มีลักษณะเป็นนิทานดังในปัจจุบัน แ ต ่มี 
เฉพาะคาถาหรือเรื่องสั้นๆ ที่ไม่มีรายละเอียดมากนักเท่านั้น,2 * 12

11ดูรายละเอียดในสุภาพรรณ ณบางช้าง,"มหาชาติและประเพณีการเทศน  ์
มหาซาติ," มหาชาติ, เอกสารประกอบการประชุมวิชาการและการเทศน์มหาชาติ (กรุงเทพฯ : 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2524), หน้า า .

12 ที.ดับบลิว.ริส เดวิดสั, พุทธศาสนาในชมพูทวีป, แปลโดย สมัย ลิงหศัร ิ
(กรุงเทพฯ : มหามกุฎราชวิทยาลัย, 2515 ),หน้า 271.
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เกยวกับแหล่งกำเนิดของซาดก รส เด'วิดลั กล่าวว่า คัมภีร์ชาดกที่เป็นคาถาล้วน 
น่าจะแต่งขึ้นในอินเดียตอนเหนือ ก่อนลมัยพระเจ้าอโศกมหาราช และได้ถ่ายทอดลืบต่อกันมาด้วย 
มุขปาฐะ แล้วแพร่กระจายจากทางเหนือลงล่ทางใต้ จึงมีการแต่งเติมเรื่องขยายจากข้อความใน 
คาถา ซึ่งมักเป็นบทลนทนาของตัวละครเอกในเรื่อง แล้วเล่าลืบต่อกันมา ทั้งนี้ มีหลักฐานอ้างอิง 
จากภาพสลักนนตํ่า (Bas-Relief) รอบสถูปที่เมืองภารหุต ซึ่งมีอายุประมาณ พ.ศ.343 - 443 ซ่ึง 
แกะสลักชาดกเรองต่างๆ แสดงให้เห็นเรื่องราวที่เป็นร้อยแก้ว ขยายความในคาถาให้เป็นเรื่องราวที ่
สมบูรณ์ 13

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว14ทรงมีพระราชวิจารณ์ว่าด้วยชาดก 
โดยกล่าวถึงลักษณะของนิทานชาดกไว้อย่างชัดเจนว่า

(นิทานชาดก) เป็นนิทานเก่าซึ่งเล่าลืบต่อกันมาช้านาน ไม่ใช่เล่าขึ้นใหม่ 
ในเวลาพุทธกาลหรอผู้แต่งจะแต่งประดิษฐ์ขึ้นใหม่ภายหลัง เป็นนิทานเก่า 
ที่มีอยู่แล้ว เว้นไว้แต่เรื่องปรารภและกลับชาติ ...นิทานทั้งหลายนี้เป็น

นิทานที่น ักปราชญ์ถึงมิใช่ที่ถ ือพุทธศาลนาก็ยอมรับว่าเป็นนิทานที่เก่า 
ก ่อน๓ นพุทธกาล คงแก ่ความลอบสวนว่าไม ่ใช ่น ิทานท ี่ได ้แต ่งข ึ้น  
ใหม่. . .แท้จริง ทั้งพระพุทธเจ้าคงจะได้ยกขึ้นมาเทียบในเวลาใดเวลาหนึ่ง 
ซึ่งเทศนาเหมาะแก่เรื่องนิทานที่ควรจะยกมาเทียบ ...เมื่อรวบรวมชาดก 
เป็นคัมภีร์หนึ่งต่างหาก ย่อมยกเรื่องมาจากคัมภีร์อื่นๆ โดยมาก ประสม 
กันกับที่เป็นนิทานเก่าเล่ากันอยู่ในประเทศซึ่งพระพุทธเจ้าได้บังเกิดขึ้น 
บ้าง

พระราชวิจารณ์นี้ แสดงความเห็นว่า นิทานชาดกได้ผ่านการรวบรวมมาหลายยุค 
หลายสมัยอันเป็นลักษณะเด่นของวรรณคดีคำสอน ซึ่งมีความสำคัญในการอบรมกล่อมเกลา 
บุคคลต่างๆ ในลังคมมาแล้วตั้งแต่สมัยพุทธกาลหริอบางเรื่องก็ก่อนพุทธกาล

13 T.w.Rhys David, Buddhist India (fifth Impression, London : T.Fisher Unwin 
Ltd., 1917),p.207.

14 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, "พระราชวิจารณ์ว่าด้วยนิทานซาดก,,, 
นิบาตซาดก เล่ม 23 ภาคผนวก (พระนคร : โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร, 2474), หน้า11-28.
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เกยวกับความเป็นมาของชาดก รส เดวิดลั15 ได้สันนิษฐานไว้ว่า ชาดกบางเรื่องที่เก่า 
แก่นั้นคงมีเพียงตัวนิทานที่ยกมาเป็นนิทานสาธกเท่านั้น เช่นเร่ือง สกุณ ัคฆ ิชาดก (ลำตับที่ 168) 
บางเรื่องก็เป็นนิทานที่มีมาก่อนสมัยพุทธกาล ต่อมาได้ปรับให้เรื่องเหมาะสมกับพุทธจริยธรรม

เช่น มหาสุทัสสนชาดก(ลำดับที่ 95) แต่เดิมเป็นเพียงเรื่องที่เล่าถึงลัทธิบูชาพระอาทิตย์ เม่ือได ้
ปรับให้เป็นชาดกแล้ว กลับมุ่งแสดงความเป็นอนิจจังของสรรพสิง เช่นเดียวกับนิทานบางเรื่องที่ม ี
ลักษณะไม่ตรงกับความคิดเรื่องการบำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์ เช่น พกชาดก (ลำดับที่ 236) 
สุงส ุมารชาดก (ลำดับที่ 208) อ ิส ิส ิงคชาดก (อล้มพุสาชาดก ลำดับที่ 523) ชาดกดังกล่าวมี 
ลักษณะแก้แค้นบ้าง เยาะเย้ยบ้าง เป็นเรื่องทางโลกบ้าง ต่อมาเมื่อรับนิทานชาดกเหล่านี้เข้ามาเป็น 
ประวัติของพระพุทธเจ้าจึงได้เกิดมีการเล่าเรื่องราวที่น่าประทับใจมากขึ้น เช่นการสละชีวิตเพื่อผู้อื่น 
อันเป็นลักษณะที่ต้องการเน้นให้เห็นการบำเพ็ญบารมี16 ชาดกที่ม ีรื่องราวสมบูรณ์น่าจะ

เป็นที่รู้จักกันโดยทั่วไป แต่ได้สูญหายไปบ้าง ดังที่มีภาพชาดกหลายเรื่องแกะสลักไว้ในพระสถูป 
ภารหุต ซึ่งเป็นภาพที่ต้องอาศัยการรับรู้เรื่องราวนิทานดังกล่าวมาก่อนจึงจะเข้าใจภาพแกะสลัก

นั้นได้ จนกระทั่งได้มีการบันทึกอรรถกถาชาดกขึ้นราวพุทธศตวรรษที่ 10 ซึ่งมีส่วนที่แสดงเหตุของ 
การปรารภเรื่อง คาถาแ ล ะ สโมธานเพิ่มเข้ามาเพื่อให้เป็นร ูป แ บ บ ข อ ง เรื่องชาดกที่ชัดเจนย ิ่ง ขืน

การขยายความคาถาในคัมภีร์ชาดกนั้น นับเป็นงานที่เรียบเริยงขึ้นในชั้นหลัง หรีอท่ี 
เรียกว่า สมัยอรรถกถา คำว่า อรรถกถา จึงมีความหมายมากกว่าหนังสืออธิบายความในพระ

ไตรปิฎก คือหมายถึง หนังสือบาลีเรื่องใดก็ตามที่แต่งหลังยุคพระไตรปิฎก แต่ต่อมาความหมาย 
ของอรรถกถาแคบลง คือเป็นเพียงหนังสือที่อธิบายความหมายของคำและความในพระไตรปิฎก

เท่านั้น17 ส่วนอรรถกถาซาดกหรีอชาตล้ฏฐกถานั้น นาวาอากาศเอก(พิเศษ)แย้ม ประพัฒน์ทอง 
ได้อธิบายไว้ว่า คำบาลี ซาดอัฏฐกถา เป็นคำสมาสระหว่าง ซาตก กับ อัฎฐกถา แปลว่า

15ริล เดวิดลั, พ ุทธศาสนาในชมพูทวีป, แปลโดย ลมัย สิงหคิริ, หน้า 272.
16 ประพจน์ อัศววิรุฬหการ, ''การคืกษาเซิงวิเคราะห์เรื่องพระโพธิสัตว์ไนคัมภีร์เถรวาท 

และคัมภีร์มหายาน," (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาลตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2523), หน้า 288.

17 ฐานิสร์ ซาครัตพงคั, "ความรู้เรื่องชาดก,” อ ักษรสาร, หน้า 30.
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กล่าวสรุปได้ว่า อรรถกถาชาดกเป็นวรรณคดีที่ให้รายละเอียดแก่ชาดกตามที่พระ
อรรถกถาจารย์ฃยายความ เพื่อให้เรื่องราวการเสวยพระชาติในอดีตของพระโพธิสัตว์มีความ 
ลมบูรณ์ยิ่งขึ้น คือมีเรื่องราวการปรารภบอกเหตุของการเล่าเรื่อง มีเรื่องราวในอดีตรวมท้ังคาถาซ่ึง 
มักเป็นคำพูดของตัวละคร และมีการกสับชาติมาเกิดของตัวละคร เมื่อได้มีการคืกษาพระใตรปิฎก 
ในอาณาจักรไทย และมีการคัดลอกอรรถกถาชาดกซึ่งเป็นล่วนหนึ่งของพระไตรปิฎกออกเป็นตัว 
อักษรพ้ืนเมือง ย่อมทำให้นิทานชาดกเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายจากการฟังเทศน์บ้าง เล่าสืบต่อ 
ทางมุขปาฐะบ้าง นิทานชาดกจึงได้แพร่กระจายไปตามท้องถิ่นต่างๆ และมีอิทธิพลต่อการสอน
พุทธศาสนาในระดับซาวบ้าน โดยเฉพาะเรื่องกรรม การกสับชาติมาเกิดและการทำบุญทำทาน 
รักษาคืล

2 .2  ค ว า ม เ ป ็น ม า ข อ ง อ ร ร ถ ก ถ า ซ า ด ก ใ น ด ิน แ ด น ไ ท ย

จากหลักฐานที่ปรากฏในค ัม ภ ีร ์ม ห า ว ง ศ ์19ของสังกา กล่าวว่า พุทธศาสนาได้เผยแผ่ 
เข้ามาในดินแดนสุวรรณภูมิตั้งแต่สมัยพระเจ้าอโศกมหาราชแห่งอินเดีย ในราวพุทธศตวรรษท่ี 320 
แต่จากหลักฐานทางโบราณคดีแลว พบว่าพุทธศาสนาในดินแดนสุวรรณภูมิมีอายุสูงสุดในพุทธ 
ศตวรรษท่ี 8-9 เท่ามัน21 อาณาจักรที่มีอิทธิพลในดินแดนแถบนื้ที่ส ำ ค ัญ ได้แก่ ท ว า ร ว ด ี ซ่ึงมี

18 แย้ม ประพัฒน์ทอง,สัมภาษณ์ อ้างถึงใน ลมพงษ์ โอศรสกุล, ''พฤติกรรมของสัตว์ 
ในชาตกัฏฐกถา : การคืกษาเชิงวิเคราะห์," (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาลตรมหาบัณฑิตบัณฑิต 
วิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2525), หน้า 6.

19 มีเนื้อความตรงกันกับคัมภีร์ทีปวงศ์ซึ่งเป็นพงศาวดารที่เก่าแก่ที่สุดของสังกา กล่าว 
ถึงประว้ติศาสตร์ของสังกาตั้งแต่พระพุทธเจ้าเสด็จมาสังกา 3 ครั้งจนเรื่มราชวงศ์สังกา
ดูรายละเอียดใน สุภาพรรณ ณ บางข้าง, ป ร ะ ว ัต ิว ร ร ณ ค ด ีบ า ล ีใ น อ ิน เ ด ีย แ ล ะ ล ัง ก า ,

หน้า 401-402.
20 ลมเด็จฯกรมพระยาดำรงราชานุภาพ, ต ำ น า น พ ร ะ พ ุท ธ เ จ ด ีย ์ (พระนคร : คืวพร 

การพิมพ์, 2503), หน้า 78.
21 มจ.สุภัทรดิศ ดิลกุล, ท ่อ ง อ า ร ย ธ ร ร ม  ก า ร ค ้น ค ว ้า เ ก ี่ย ว ค ับ โ บ ร า ณ ค ด ีใ น

ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย  (กรุงเทพฯ : ธุรกิจก้าวหน้า, 2538), หน้า 2.
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ร่องรอยแสดงให้เห็นถึงความเจรณรุ่งเรืองของพุทธศาสนาในราวพุทธศตวรรษท่ี 12- 1622 23 24

2 .2 .1  อ ร ร ถ ก ถ า ซ า ด ก ก ,อ น ส ม ิ'ย ส ุโ ข ท ัย

ก่อนที่อาณาจักรสุโขทัยจะตั้งขึ้นนั้น ดินแดนรอบๆ สุโขทัยก็มีพุทธศาลนาเจรืญ
รุ่งเรืองอยู่แต่เดิม ทางตอนเหนือ ได้แก่ อาณาจักรหรืภุญไชย(ลำพูน) และทางตอนใต้ได้แก่
อาณาจักรตามพรลิงค์ (นครศรีธรรมราช) และในลุ่มนํ้าเจ้าพระยาก็มีร่องรอยอิทธิพลของทวารวด ี
เป็นส่วนใหญ่ จากที่มีข้อความในศิลาจารืกฃองพ่อขุนรามคำแหง (พ.ศ.1822-1841) กล่าวถึงความ 
เจริญรุ่งเรืองของพุทธศาลนาในนครศรีธรรมราชว่า " สังฆราชปราชญ์เรียนจบปีฏกไตร หลวกกว่า 
\}ครูในเมืองนี้ทุกคนลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา'*3 หรือความเจริญรุ่งเรืองของพุทธศาลนาในลำพูน 
เพราะได้พบศิลาจารึกภาษาบาลีอักษรมอญเกี่ยวกับพุทธศาสนาหลายหลัก ซึ่งแสดงถึงความเจริญ 
รุ่งเรืองของพุทธศาลนาในลมัยพระเจ้าสรรพลิทธ้ิ ผู้ครองอาณาจักรหริฦญไชยระหว่างพุทธศตวรรษ 
ท่ี 18 และการที่พระมหาธรรมราชาลิไท(พ.ศ.1890- 1911)ทรงพระราชนิพนธเ์ ต ภ ูม ิก ถ า  ก่อน 
ข้ึนครองราชย์น้ัน พระองคํได้กล่าวถึงการศึกษาพระพุทธศาลนาจากพระเถระแห่งเมืองหริภุญไชย 
ดังมีข้อความ'ว่า

พระธรรมฝูงนี้เอาออกแต่ละอันละน้อยมาผสมกัน จึงชื่อเตภูมิกถา พระ 
ธรรมน้ี'พระเจ้าลิทัย เป็นกษัตริย์พงษ์ หากเป็นครูเรียนในสำนักนิ้ พระ 
มหาเถรอโนมทัสสี เรียนในพระมหาเถระธรรมบาล เรียนในพระมหาเถร 
สิทธัตถะ เรียนในมหาเถรมณีวงษ์ เรียนในปรัชญาณทัสสเถร เรียนใน 
อุปเลนราชบัณฑิต เรียนแต่ไกลด้วยสารพิลัยในมหาเถรพุทธโฆสาจารย์ 
ผู้อยู่ในเมืองหริฦญไชย2',

22 มจ.สุภัทรดิศ ด ิส ก ุล ,  ท ่อ ง ' อ า ร ย ธ ร ร ม  ก า ร ค ้น ค ว ้า เ ก ี่ย ว ภ ับ โ บ ร า ณ ค ด ีใ น  

ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย 1 หน้า 4.
23 กรมศิลปากร, ป ร ะ ช ุม ด ีล า จ า ร ึก  ภ า ค  1 จ า ร ึก ก ร ุง ส ุโ ข ท ัย  (กรุงเทพฯ :

กรมศิลปากร, 2527), หน้า 13 -14.
24 ไ ต ร ภ ูม ิก ถ า ห ร ึอ ไ ต ร ภ ูม ิพ ร ะ ร ่ว ง ,  พระมหาธรรมราชาที่ 1 พญาลิไทย ฉบับตรวจ 

ลอบชำระใหม่, พิมพ์คร้ังท่ี 3 (กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร, 2526), หน้า 156.
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ใน เ ต ภ ูม ิก ถ า  ก็ระบุว่า เนือหาในหนังสือเล่มนี้บางตอนนำมาจาก “พ ร ะ ธ ร ร ม ซาต ก  

บ ้า ง ”25 ซ่ึงมีหลักฐานว่า เรื่องชาดกแพร่หลายเป็นท่ีรู้จักกันดีในสมัยสุโขทัยแล้ว

เนือหาในดีลาจารกในสมัยทวารวดีไม่ปรากฏเรื่องราวเกี่ยวกับพระโพธิสัตว์ แต่มีภาพ 
นูนตํ่าดินเผาและปูนปันเล่าเรื่องเกี่ยวกับพระโพธิสัตว์ค้นพบที่เจดีย์จุลปะโทน อำเภอเมือง จังหวัด 
นครปฐม ซ่ึงมีอายุในระหว่างพุทธศตวรรษท่ี 12 - 1326 พิริยะ ไกรฤกษ์ไดวิเคราะห์ว่า เน้ือหาของ 
ภาพนูนตํ่าดินเผาและปูนปันเหล่านี้มาจากนิยายอวทาน ซ่ึงเป็นพุทธศาสนนิทานของฝ่ายสรวาสต ิ
วาท อันเป็นพุทธศาลนาลัทธิหินยานที่ใช้ภาษาสันสกฤต

การตีความหมายของเรื่องในภาพนูนตํ่าดินเผาและปูนปันที่ฐานเจดีย์จุลปะโทน เม่ือ 
เปรียบเทียบกับอวทานของสรวาสติวาท ิน แล้ว มีความหมายดังนี้

1. ภาพจากฐานลานทักษิณด้านตะวันออกเฉียงเหนือของเจดีย์จุลปะโทน เป็นภาพ 
ผู้หญิงสวมเครื่องอาภรณ์กำลังคุกเข่า มือสวมกอดขาของผู้ชายซึ่งกำลังยืนอยู่และเงื้อมือขึ้น เป็น 
ภาพคล้ายคลึงกับภาพสลักที่บุโรพุทโธ บนเกาะชวา และภาพจิตรกรรมฝาผนังถํ้ากสาลี ท่ีกิซิล 
(Kizil) ซึ่งภาพดังกล่าวเป็นเรื่องเกี่ยวกับพระโพธิสัตว์ไมตระกันยกะ อยู่ในคัมภีร์อวทานศตกะ ทิว 
ยาวทาน อวทานกัลปลดาและภัทรกัลปอวทาน27

เรื่องนืปรากฏในชาดกภาษาบาลีซื่อ จ ต ุท ว า ร ช า ด ก  (ลำดับที่ 439) ตัวเอกของเร่ือง 
ซ่ือ มิตตวินทกะ เป็นผู้ท่ีหลงผิดและเห็นกงจักรเป็นดอกบัว ขณะที่มิตตวินทกะกำลังทูนกงจักรบน 
ศีรษะอยู่นั้น พระโพธิสัตว์เสด็จผ่านนรก มิตตวินทกะได้ทูลถามพระโพธิสัตว์ถึงสาเหตุท่ีเขาต้อง
ถูกลงโทษ พระโพธิสัตว์ตรัสตอบว่าเพราะเหตุท่ีเขาเป็นคนมักได้จึงต้องทูนกงจักร ความแตกต่าง

2 5 ไ ต ร ภ ูม ิกถาหรือไ ต ร ภ ูม ิพ ร ะ ร่วง, หน้า 2.
26 พรยะ ไกรฤกษ์, พ ุท ธ ศ า ส น น ิท า น ท ี่เจ ด ีย ์จ ุล ป ะ โ ท น ,  แปลโดย มจ.ลุภัทรดิศ 

ดิศกุล (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์พระจันทร์, 2517), หน้า 3.
27 อวทาน เป็นคัมภีร์พุทธศาสนาฝ่ายหินยาน เนื้อความเป็นประ๓ ทชีวประวัติ ตำนาน

รวมทั้งเรื่องของพระโพธิสัตว์ อวทานมืหลายเรื่อง มีเนื้อความไม่สอดคล้องกันเนื่องจากมีท่ีมาต่าง 
กัน เรื่องเ หล่านี้แต่เดิมคงกระจัดกระจายอยู่ในท่ีต่าง  ๆ ต่อมาได้มีการรวบรวมไว้จัดกลุ่มตาม
ลักษณะของเรื่อง อวทานที่รู้จักกันแพร่หลายเช่น อวทานศตกะ ทิพยาวทาน อวทานกัลปลดา 
อโศกาวทาน ฯลฯ ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน วินัย ภู่ระหงษ์ “พระสุธน-นางมโนราห์ : การดีกษา 
เปรียบเทียบที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับต่างๆ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาลตรมหา 
บัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2520), หน้า 339-340.
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ของเรืองมิตตวนทกะกับเรื่องไมตระกันยกะ ก็คือ บาปของไมตระกันยกะแสดงบาปท่ีทำร้ายมารดา 
แต่เรื่องมิตตวินทกะแสดงบาปที่เกิดจากความมักได้

2. ภาพจากฐานลานทักษิณด้านทิศตะวันออกเฉียงใต้ เป็นภาพชาย 2 คนอยู่ในเรือ 
คนหนึงอยู่ทีหัวเรือ ท่าทางสง่า ใบหน้าสงบ ส่วนอีกคนอยู่ท้ายเรือท่าทางท้อแท้ ดูหมดหวัง เป็น 
ภาพที่มีเนือหาเซ่นเดียวกับที่ภารหุต ในอินเดีย ท่ีบุโรพุทโธ ในชวา และท่ีพุกาม ในพม่า ภาพดัง 
กล่าวเป็นเร่ือง สปุารคะ จากคัมภีร์ชาตกมาลา28 ในชาดกภาษาบาลี มีช่ือว่า สุปปารกะ ผู้มี 
นัยน์ตาบอด แต่ได้กระทำสัตย์ปฏิญาณ พาลูกเรือให้พ้นภัยได้ ตรงกับชาดกในภาษาบาลีเรื่อง 
สุป ารกชาดก (ลำดับท่ี 463)

3. ภาพพญาวานร เป็นอีกภาพหน่ึง พบที่ฐานเจดีย์จุลปะโทน ภาพแสดงให้เห็นชาย 
สวมตุ้มหูใหญ่สะพายลูกศรกำลังคุกเข่า มือท้ังสองวางอยู่เหนือหน้าอก ด้านขวาของภาพเป็นภาพ 
ลิงกำลังแยกเขียว เป็นภาพเร่ืองเดียวกับท่ีปรากฏที,ถ้ําอชันตาท่ี 17 คือเร่ืองพระยาวานรหรือ มหา 
กป ีชาดก (ลำดับท่ี 516)

4. ภาพด้านทิศตะวันออกเฉียงใต้ แสดงภาพช้างกำลังถืองาของตนเองด้วยงวง เป็น 
ภาพเรื่องเดียวกันกับที่ปรากฏในถํ้าอชันตาที่ 17 เป็นเร่ือง ษัฑทันตะ(ฉ ัทท ันต์) ซึ่งปรากฏอยู่ใน 
คัมภีร์สูตราลังการ29 ตรงกับชาดกภาษาบาลีเรื่องฉ ัทท ันตชาดก (ลำดับที่514)

ภาพชาดกที่ปรากฏเป็นภาพสลักหรือภาพวาดนั้น ปรากฏครั้งแรกในคืลปะอมราวดี 
ของอินเดียตั้งแต่ราวพุทธศตวรรษที่ 8-9 ได้แก่ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกที่เจดีย์ภารหุต 
(Bharahut) ที่นาคารชุนโกณฑา (Nagarjunakonda ) และท่ีโกลิ (Goli) เรื่องราวของชาดกเหล่านี้ 
มาจากคัมภีร์มหาวัสดุของฝ่ายสรวาสติวาท 30 *

28อวทานศตกะ เป็นอวทานที่เก่าแก่ที่ลุดในบรรดาอวทานทั้งหลาย มีทั้งหมด100 
เร่ือง แบ่งออกเป็น 10บทๆละ 10เร่ือง เนือความกล่าวถึงบุคคลระดับต่างๆเซ่น กษัตรืย์ 
พ่อค้า เด็กหญิง ฯลฯ อ้างถึงในวินัย ภูระหงษ์, เร่ืองเดียวกัน, หน้า 340.

29 คัมภีร์สูตราลังการ หรือมหายานสูตราลังการ กล่าวถึงเรื่องราวของพระโพธิสัตว์ใน 
พุทธศาสนาฝ่ายมหายาน

30 สินชัย กระบวนแลง, ประวัต ิศาสตร์สม ัยส ุโขท ัย (กรุงเทพฯ : ศูนย์'สุโขทัยคืกษ’า
มหาวิทยาลัยศรืนครืนทรวิโรฒ พิษณุโลก, 2520), หน้า 119.
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อย่างไรก็ตาม นิยายอวทานเหล่านี้ใช้ภาษาสันสกฤตของสรวาลติวาท กล่าวถึงการ 
กระทำที่กล้าหาญของพระพุทธองค์และพระสาวกที่ได้กระทำในชาติปางก่อน แต่งข้ึนราวพุทธ
ศตวรรษที 8 - 1 0  ซึงมีเรองชาดกอยู่ทังหมด 100 เร่ือง31 ภาพซาดกรุ่นแรกๆ ในดีลปะอมราวดีจึง 
น่าจะมาจากนิยายอวทาน ซึ่งเป็นพุทธศาสนามหายานและหินยานที่ใช้ภาษาสันสกฤต ซ่ึงไม่ใช่มา 
จากอรรถกถาชาดก 32

ภาพเล่าเรื่องชาดกที่ให้อิทธิพลต่อประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ปรากฏใน 
อาณาจักรมอญ พม่า ไทย และเขมร ลำหรับดีลปะมอญมักทำด้วยดินเผาติดไว้ตามฐานเจดีย์นับ 
ร้อยเร่ือง เช่น ที่เจดีย์เวชายัน เจดีย์ถัดยา และภาพใบเสมา ที่โบสถ์กัลยาณี ที่เมืองละเทิม ใน 
อาณาจักรพุกาม ดีลปะพม่านิยมทำในสมัยพระเจ้าอนิรุทธิ้ (พ.ศ.1587-1620) ตามแบบดีลปะ 
มอญ มืหสักฐานมากมายที่เมืองพุกาม เช่นท่ีวิหารอานันทะ, มงคลเจดีย์ เป็นต้น ล่วนท่ีเขมรพบใบ 
เสมาสลักภาพเรื่อง1ชาดกเพียงแผ่นเดียวที่ตูนมาส ใกล้เมืองเสียมราบ33

ลำหรับประเทศไทย ภาพเล่าเร่ืองชาดกน่าจะนิยมลสักในสมัยทวารวดี(พุทธศตวรรษที่ 
12-16) ซึ่งนอกจากจะปรากฏบรเวณเจดีย์จุลปะโทน จังหวัดนครปฐมแล้ว ยังค้นพบแผ่นภาพปูน 
ปันที่เมืองคูบัว จังหวัดราซบุร์ ที่ฐานเจดีย์เลขที่ 1 และเลขท่ี 3 ที่ตำบลโคกไม้เดน จังหวัด 
นครสวรรค์ ส่วนภาพเล่าเรื่องพุทธศาลนนิทานที่ลสักบนใบเสมาหิน เมืองฟ้าแดดสงยาง จังหวัด 
กาฬสินธุนั้น พรยะ ไกรฤกษ์กล่าวว่าใบเสมาเหล่านี้ ได้รับอิทธิพลมาจากประเพณีทางวัฒนธรรม 
ของอาณาจักรทวารวดี34 ซึ่งภาพสสักบนใบเสมาหินที่มืลักษณะใกล้เคียงถัน มีการค้นพบท่ีอำเภอ 
เกษตรสมบูรณ์ จังหวัดชัยภูมิ ภาพหน่ึงเป็นรูปช้างสองเชือก เชือกหน่ึงนอน เชือกหนึ่งยืนพ่นนํ้าให้

Aiyappan A.and Srinivasan.P.R. 1 story of Buddhism with Special Reference 
to South India (Madras : Government of Madras, 1960 pp. 138-139 อ้างถึงใน สินชัย 
กระบวนแลง,หน้า 119.

32พิริยะ ไกรฤกษ์,พ ุทธศาสนน ิทานท ี่เ จ ด ีย ์จ ุล ปะโทน, แ ป ล โ ด ย ม จ.สุภัทรด ิศ  

ดิศกุล, หน้า 37.
33 สินชัย กระบวนแสง, ประว ัตศาสตร์สม ัยส ุโขท ัย, หน้า 120.
34 พิริยะ ไกรฤกษ์, พ ุทธศาสนน ิทานท ี่เ จ ด ีย ์จ ุล ปะโทน, แปลโดย มจ.สุภัทรดิศ

ดิศกุล, หน้า 4.
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เชือกที่นอน ซึ่งน่าจะเป็นชาดกเรื่อง มาต ุโปสกชาดก (ลำดับท่ี 455) และ ลีลวนาค 35 ใน 
จรยาปิฎก35 36 เชื่อกันว่าเป็นภาพเล่าเรื่องท่ีมีอิทธิพลมาจากอรรถกถาชาดกในภาษาบาลี 
ศาลตราจารย์ชอรเต (H.L.Shorto) สันนิษฐานว่าภาพสลักดังกล่าว มีอายุอยู่ในราวพุทธศตวรรษที่ 
16-17 ซึงอาจเปรียบเทียบได้กับกัลยาณีเสมา ทีเมืองสะเทิม ของมอญ ซึ่งมีอายุในราวพุทธ 
ศตวรรษท่ี 16-1837

นอกจากน้ี ยังมีการค้นพบภาพเล่าเร่ืองซาดกบนใบเสมาที่บ้านกุดโง้ง จังหวัดชัยภูมิ 
อีกหลายเรื่อง ได้แก่ เตม ิยชาดก (ลำดับท่ี 538) มโหสถชาดก (ลำดับท่ี 542) ภูริทํโตตชาดก  
(ลำดับท่ี 543) พรหมนารทชาดก (ลำดับท่ี 545) และว ิธ ุรบ ัณ ฑ ิตชาดก (ลำดับท่ี 546)38

เกี่ยวกับภาพเล่าเรื่องค้นพบที่เจดีย์จุลปะโทนนั้น แต่เดิมเชื่อกันว่า ได้รับอิทธิพล
คัมภีร์ซาดกอรรถกถาในวรรณคดีภาษาบาลีของเถรวาท แต่จากการดีกษาของพิริยะ ไกรฤกษ์ 
สันนิษฐานว่าน่าจะมาจากนิยายอวทานในภาษาสันสกฤต ซึ่งเป็นของพุทธศาสนาฝ่ายสรวาสติวา- 
ทีนซ่ึงเจรีญรุ่งเรืองในอาณาจักรทวารวดีราวพุทธศตวรรษที่ 12-13

อย่างไรก็ตาม เรื่องชาดกในสมัยทวารวดีก็มิได้มีหสักฐานที่แสดงให้เห็นว่ามีอิทธิพล
^  ^ Î. ^  ร.ต่อพุทธศาลนาในสมัยสุโขทัย เพราะในเวลานันสุโขทัยรับอิทธิพลพุทธศาลนาจากสังกา ดังมัน

ความเชื่อเกี่ยวกับชาดกในสมัยสุโขทัยจึงมาจากพระไตรปิฎกบาลี ซึ่งสังคายนาในสมัยพระเจ้าปรัก 
กรมพาหุแห่งสังกา39

35สินชัย กระบวนแสง, "ประติมาณวิทยาภาพสลักบนใบเสมาในอำเภอเกษตร 
ลมบูรณ์จังหวัดชัยภูมิ," วารสารโบราณ คด ี 6 (ธันวาคม 2519):79.

36 จรืยาปิฎกเป็นคัมภีร์ที่จัดไว้เป็นเรื่องสุดท้ายในฃุททกนิกาย แสดงเร่ืองการบำเพ็ญ 
บารมีของพระพุทธเจ้าในอดีตชาติ ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ประวัติ 
วรรณ ค ด ีบ าล ีใน อ ิน เด ีย แล ะล ังก า,หน้า 149-151.

37 พิริยะ ไกรฤกษ์, พ ุทธศาสนน ิทานท ี่เจด ีย ์จ ุลปะโทน, แปลโดย มจ.สุภัทรดิศ 
ดิศกุล, หน้า 39.

38 สุรัลวดี อิฐรัตน์, "ประติมาณวิทยาบนเสมาบ้านกุดโง้ง จังหวัดชัยภูมิ," (สารนิพนธ์ 
ประกอบการดีกษาตามระเบียบปรญญาดีลปศาลตรบัณฑิต (โบราณคดี) มหาวิทยาสัยดีลปากร, 
2521), หน้า 36.

39 สินชัย กระบวนแลง, ประวัต ิศาสตร์สม ้ย ์ส ุโขท ัย, หน้า 50-51.
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เมือพุทธศาสนาในลังกาฟืนฟูฃึนในสมัยพระเจ้าปรักกรมพาหุ เมื่อพระองค์ขึ้นครอง 
ราชย์ตังแต่ พ .ศ.1696 พระองค์ลามารถปราบพวกทมิฬได้ และทรงทำนุบำรุงพุทธศาสนาให้เจริญ 
รุ่งเรอง พระองค์อุปถัมภ์ในการกระทำลังคายนาพระไตรปิฎก โดยมีพระมหาถัลสปเถระเป็น
ประธาน นับเป็นครังที 7 ของฝ่ายเถรวาท แต่ในตำนานการลังคายนาระบุว่ากระทำขึ้นใน
พ.ศ. 1587 เร็วกว่าปรากฏในพงศาวดารลังกา40

หลังการลังคายนาพระไตรปิฎกครั้งที่ 7 พุทธศาลนาจากลังกาได้เผยแผ่เข้ามาในไทย 
พม่า และมอญ ลำหรับในไทยนั้น อิทธิพลพุทธศาสนาจากลังกาเผยแพรเข้ามาในราว พ.ศ.180041 42 
เป็นอย่างตํ่า

จากหลักฐานทางโบราณคดีท ี่กล ่าวมาน ี้ ทำให้เห็นร่องรอยของพุทธศาสนาที่เจรณ 
รุ่งเรืองในดินแดนสุวรรณภูมิทั้งมหายานและเถรวาทตั้งแต่ปลายพุทธศตวรรษที่ 14-15 จากนั้น 
นับถือเถรวาทแล้วกลับมานับถือพุทธศาสนาแบบมหายานอีกครั้งหนึ่ง แต่พุทธศาลนาแบบเถรวาท 
ยัง1ได้รับการปฏิบัติอยู่ทั่ว,ไป จนกระทั้งปลายพุทธศตวรรษที่ 18 พุทธศาลนาแบบเถรวาทจากลังกา 
ก ็เผยแผ่เข ้ามาล่อาณาบรเวณนี้42

2.2.2 อรรถกถาชาดกในสมัยสุโขทัย

การรับพุทธศาสนาแบบเถรวาทจากลังกามาเป็นศาสนาในอาณาจักรสุโขทัยนั้น ได้มี 
การรวมความเชื่อเร ื่องภูตผีเข ้ากับหลักพุทธศาลนา และมีความคิดเรื่องไตรภูมิเข้ามาจัดระเบียบ 
รวมทั้งประมวลความเชื่อต่างๆ เข้าด้วยถัน ความเชื่อตั้งเดิมและหลักของพุทธศาลนาได้กลายเป็น 
"ธรรม" ลำหรับประพฤติปฏิบัติในลังคม ดังที่ปรากฏแนวความคิดเกี่ยวกับกบัตรย์ผู้มืธรรม ผู้รู้ 
ธรรม และเป็นผู้อุปถัมภ์พุทธศาสนาเป็นหลักฐานในศิลาจารกสมัยสุโขทัย43

คติความเชื่อเรื่องการบำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์ก็เป ็นความเชื่อหนึ่งท ี่ปรากฏใน 
ศิลาจารกสมัยสุโขทัย ซึ่งมีข้อความกล่าวถึงคติความเชื่อการสั่งสมบุญบารมีของพระโพธิสัตว์ โดย 
เฉพาะเรื่องราวของพระเวสสันดรและเรื่องเกี่ยวกับชาดกห้าร้อยพระชาติ ดังน้ี

40 ลมเด็จฯกรมพระยาดำรงราชานุภาพ, ตำนานพระพุทธเจดีย์, หน้า 86.
41 เรื่องเดียวถัน, หน้า 85-86.
42ธ ิด าล าร ะ ย า ,,,ธรรมราชาสมัยสุโขทัย,” ร้ฐโบราณ (กรุงเทพฯ:เมืองโบราณ, 

2537), หน้า 27.
43 เรื่องเดียวถัน, หน้า 24.
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ศิลาจารึกหลักที 2 จารึกวัดศรึซุม (พ.ศ.1884-1910) เป็นคำสรรเสริญลมเด็จพระมหา 
เถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรึรัตนลังกาทีปมหาสามีเป็นเจ้า มีข้อความกล่าวถึงซาดกห้าร้อยชาติว่า

พระมหาสามีศรีศรัทธาราชจุฬามุนีศรีรัตนลง- 
กาทีปเป็นเจ้า คือตนพระรามพระนารายณ์เทพ 
จยุติ หากเท่ียวในสงสารภพอันโทล เกิด 
ไปมาแล0 เมตไตร-
โยโคตตโมคาถาน้ี มีแห่งมหานิทานแล0 พระ 
เจดีย์สูงใหญ่ รอบน้ันฉลักหินห้าร้อยชาติติรเทศงา- 
ม พิจิตรหนักหนาแก่กม44

ข้อความดังกล่าวนี้ เป็นหลักฐานว่าเรื่องราวพระเจ้าห้าร้อยชาติน่าจะเป็นที่รู้จักอย่าง 
แพร่หลายในสมัยสุโขทัยแล้ว ประกอบกับมีภาพจำหลักลายเล้นเล่าเรื่องอรรถกถาชาดก ใน
อุโมงคํวิหารวัดศรีชุม เมืองเก่าสุโขทัย เป็นภาพเล่าเรื่องพระโพธิสัตว์ห้าร้อยพระชาติ แต่เดิมพบ 86 
แผ่น แต่ในปัจจุบันเหลือเพียง 40 แผ่นเท่านั้น

ลักษณะของภาพจำหลักลายเหล่านี้ เป็นการจับเรื่องเป็นตอน มิได้เล่าเรื่องตั้งแต่ต้น 
จนจบ ภาพจำหลักได้วาดรูปบุคคล สัตว์ และองค์ประกอบอื่นๆ ให้เข้าใจได้ว่าเป็นตอนใดของ 
ชาดกเรื่องหนึ่ง นอกจากนี้ย ังมีจารึกอักษรข้อความอธิบายภาพ ซึ่งเกี่ยวเนื่องกับอดีตชาติของพระ 
พุทธเจ้าเมื่อครั้งเสวยพระชาตินั้นๆ เป็นการสรุปเรื่อง มีการบอกชื่อเรื่องชาดก และในตอนท้าย
บอกลำดับเรื่องไว้ด้วย45

ในคืลาจารึกหลักที่ 3 จารึกวัดนครชุม (พ.ศ.1900) ของพระมหาธรรมราชาลิไท มี
ข้อความว่า " ธรรมเทศนาอันเป็นต้นว่าพระมหาชาติ หาคนสวดแลมิได้เลย ธรรมชาดกอันอื่นไซร้ 
มีต้นหาปลายมิได้ มีปลายหาต้นมิได้”46

ศิลาจารึกหลักที่ 6 จารึกวัดป่ามะม่วง (พ.ศ.1905) กล่าวถึงการออกผนวชของพระมหา 
ธรรมราชาลิไท มีข้อความอ้างถึงชาดกว่า “ . . . ม ี การกระทำอันเป็นฤกษ์งามยามดี...ในทานฆา?มี

44"ศิลาจารึกภาพชาดกวัดศรีชุม," จารึกสมัยสุโข,มัย (กรุงเทพฯ:กรมศิลปากร, 
2526), หน้า 75.

45 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 391-440.
46 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 31.
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ก็เหมือนพระเวสสันดร ในปัญญาบารมี (ก็เหมือนพระมโหสถ) ในศ ีลบารมี ก็เหมือนพระศีลวราช 
อันท่านผู้รู้ควรสรรเสรณ..”47

สิลาจารึกหลักที่ 90 จารึกฐานพระพุทธรูปสิลาเขียวที่วัดข้าวสาร ( พ.ศ.1900) มีข้อ 
ความกล่าวถึงพระเวสสันดรว่า “ สิทธิการ นโม รตนตฺตยวรานํ ชีผ้าขาวเพสสันดรน ี้ พระเทพาธิ 
(ราช) หากให้(บันดาล) มีแล "48

ต่อมาในสมัยพระมหาธรรมราชาลิไท (พ.ศ.1890-1911) พระองค์ได้ทรงล่งเสริมพุทธ 
ศาสนาและสนับลนุนให้พระภิกษุเดินทางออกไปแสวงหาความรู้ในดินแดนท่ีไกลออกไป เช่น เมือง 
อโยธยา, เมืองพัน (เมาะตะมะ) อย่างไรก็ตาม ก่อนสมัยพระมหาธรรมราชาลิไท ผู้ครองนครองค์ 
อ่ืน  ๆ ก็สนใจพุทธศาลนาในต่างเมือง เช่น สมัยพ่อขุนรามคำแหงรับพุทธศาลนามาจากเมือง
นครศรีธรรมราช นอกจากนี้ ยังมืเรื่องราวเกี่ยวกับพระมหาเทรศรีศรัทธาราชจุฬามณีฯ หลานพ่อ 
ขุนผาเมืองเดินทางไปศึกษาพุทธศาลนาในอินเดียและลังกา และพระเถระจากเมืองหริภุญไชย
(ลำพูน) ได้เป็นที่ปรึกษาในการพระราชนิพนธ์ เตภูม ิกถา

ใน พ.ศ.1874 พระสงฆ์มอญจากเมืองพัน (เมาะตะมะ) จำนวน 12 รูป นำโดยพระ 
มหาเถระเดินทางไปศึกษาที่ลังกา ได้บวชแปลงและศึกษาธรรมที่วัดอุทุมพรคีรี สำนักมหาวิหาร 
ลังกา และเดินทางกลับมาที่เมืองเมาะตะมะ และพระมหาเถระได้รับการแต่งตั้งให้เป็นพระอุทุมพร 
บุปผามหาสวามี ประชาซนเลื่อมใสมาก พระสงฆ์ต่างเมืองต่างก็เข้ามาศึกษาปฏิบัติในสำนักนี้ 
รวมทั้งพระสงฆ์ 2 รูป จากสุโขทัย คือพระอโนมทัสสีและพระสุมนเถระ และภายหลังได้นำพระสงฆ์ 
จากเมืองสุโขทัยอีก 8 รูป ไปบวชแปลงเป็นพระสงฆ์นิกายอรัญวาสีครบทั้งสิบรูป ลามารถบวช
ภิกษุใหม่ได้ เพราะมีพระสงฆ์ครบองค์ประชุม และในที่ลุด พญาลิไทก็ทรงออกผนวชใน พ.ศ.
1904 ทั้งได้นิมนต์พระอุทุมพรบุปผาสวามีจากเมืองพันมาเป็นพระอุปัชฌาย์ในครั้งนี้ด้วย นับเป็น 
การสร้างความเป ็นป ีกแผ่นให ้แก่พ ุทธศาลนาในสุโขท ัยซ ึ่งสามารถพัฒนาให ้เป ็นศูนย์กลางการ 
ศึกษาด้านศาสนา และเป็นแนวทางที่จะล่งสมณทูตออกไปเผยแผ่ศาสนาไปยังเมืองต่างๆ ซึ่งเป็น 
รัฐอิสระ เช่น พระปิยทัสสีไปเผยแผ่ที่เมืองอโยธยา พระสุวรรณคีรีไปเผยแผ่ศาลนาที่เมืองหลวง 
พระบาง พระเวสสภูไปเผยแผ่ที่เมืองน่าน49

47 “สิลาจารีกภาพชาดกวัดศรีชุม,” จารึกสมัยสุโขทัย, หน้า 245.
48 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 204.
49 พระพุทธพุกามและพระพุทธญาณ, ตำนานมูลศาสนา (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ 

พระจันทร์, 2518. พิมพ์เป็นอนุสรณ์งานพระราชทานเพลิงศพหม่อมหลวงเดช สนิทวงค์ ณ อยุธยา, 
2518), หน้า 225-229.
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สำหรับนครเชียงใหม่ซึ่งเป็นรัฐใหญ่ พระเจ้ากือนา (พ.ศ.1898 - 1928) ปรารถนาพุทธ 
ศาสนาแบบทีมีอยู่ในสุโขทัยบ้างจึงส่งสมณทูตไปเมืองพัน เพื่อนิมนต์พระอุทุมพรบุปผาสวามี แต่ 
ได้รับการปฏิเสธจากเมืองพัน แต่ส่งพระอานนทํใปนครเชียงใหม่ ซึ่งก็ไม่สามารถทำลังฆกรรมได้ 
และพระอุทุมพรฯได้แนะนำให้พระเจ้ากือนาไปนิมนต์พระสุมนเถระจากเมืองสุโขทัย แต่ทาง
สุโขทัยกลับส่งพระสัทธาติสละไปแทน ซึ่งไม่ลามารถบวชพระภิกษุใหม่ได้เนื่องจากไม่ได้รับการแต่ง 
ตังให้เป็นพระอุปัชฌาย์ ดังนันพระเจ้ากือนาจึงต้องส่งราชทูตไปยังพระมหาธรรมราชาลิไทโดยตรง 
และได้รับการตอบรับเป็นอย่างดี พระสุมนเถระจึงได้รับพระบรมราชานุญาตให้เดินทางไปเผยแผ่ 
พุทธศาลนาในล้านนาได้ ตังนํน ใน พ.ศ.1912 พระสุมนเถระพร้อมพระสงฆ์ชาวเมืองสุโขทัยอีก 5 
รูปจึงเดินทางไปเชียงใหม่ เพื่อบวชกุลบุตร50 พระสุมนเถระขึ้นไปจำพรรษาที่เมืองหริ,กุญไชย และ 
ต่อมาพระเจ้ากือนาซึ่งศรัทธาต่อพระสุมนเถระมาก ได้อาราธนาพระภิกษุในล้านนาออกบวชแปลง 
ถึง 8,400 รูป51 และในครั้งนี้พระสุมนเถระได้อัญเชิญพระบรมสารรกธาตุจากสุโขทัยไปด้วย52
พุทธศาลนาแบบลังกาวงต์จากสุโขทัยจึงได้ฝังรากอย่างมั่นคงในล้านนาตั้งแต่น ั้นมา ซึ่งมีวัดสวน 
ดอกเป็นศูนย์กลาง

ซาวล้านนามีความตื่นตัวต่อพุทธศาสนามาก และได้พยายามสืบเสาะหาความบรสุทธิ้ 
ในพระวินัยมากขึ้น จนมืพระภิกษุซาวล้านนาบางกลุ่มเห็นว่า พุทธศาลนาอย่างลังกาวงศ์ ท่ีพระ 
สุมนเถระนำขึ้นมานั้นถือว่าไม่บริสุทธิ้เพราะเป็นพุทธศาลนาที่มาจากสำนักสงฆ์พระอุทุมพรบุปผา 
มหาสวามีชาวรามัญในเมืองพัน(เมาะตะมะ) อีกทั้งการบวชก็ถือว่าไม่ครบตามพระวินัยสงฆ์ ดัง 
นั้นได้มีพระสงฆ์จากล้านนาองศ์หนึ่งซ่ือ พระมหาธรรมคัมภีร์ (ญาณคัมภีร์) ได้เดินทางไปลังกา 
และบวชแปลงใหม่ท่ีลังกาใน พ.ศ. 1967 และมาจำพรรษาที่วัดปาแดงเมืองเชียงใหม่ มืผู้เลื่อมใส 
ศรัทธาเข้ามาบวชเป็นอันมาก เรียกกลุ่มนี้ว่า ลังกาใหม่ แต่กลุ่มนี้เรียกตนเองว่า คณะสิงหล และ 
เรียกกลุ่มเดิมที่พระสุมนเถระนำเข้ามาว่า คณะรามัญวงศ์

ในสมัยพระเจ้าลามฝังแกน(พ.ศ.1945 - 1984) ความขัดแย้งของพุทธศาลนาเด่นชัด 
ขึ้น โดยเฉพาะคณะสงฆ์รามัญวงศ์ที่มาจากสุโขทัยกับคณะสงฆ์ลังกาใหม่ แต่พระมหากษัตริย์ก็เข้า

50 พระพุทธพุกามและพระพุทธญาณ, ตำนานมูลศาสนา, หน้า 237-238.
51 ตำนานมูลศาสนา ฉป่บวัดป่าแดง (เชียงใหม่ : คณะลังคมศาสตร์มหาวิทยาลัย 

เชียงใหม่, 2519), หน้า 9-10.
52 "ตำนานพระธาตุดอยสุเทพ," ประชุมตำนานพระธาตุ ภาคที่ 2 (พระนคร :

โรงพิมพ์พระจันทร์, 2510. พิมพ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ พ.ท.สลับ เกียรติสุด 7 ธันวาคม,
2510), หน้า 49.
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ข้างฝ ่ายคณะสงฆ ์น ิกายราม ัญ อย่างไรก็ตาม เหตุการณ์ได้เปลี่ยนไปเมื่อท้าวลก โอรสลำดับที่ 6 
ของพระเจ้าลามฝังแกนเข้ายึดอำนาจจากพระบิดา และขึ้นครองราชย์สมบัติแทน มีพระนามว่า 
พระเจ้าติโลกราช (พ.ศ. 1984 - 2030) (ตรงกับรัชสมัยของสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ) พระองค์ 
สนับสนุน คณะสงฆ์นิกายสิงหล และได้ทรงอาราธนาพระมหาเมธังกร ภิกษุนิกายสิงหลจากเมือง 
หริภุญไชย มาจำพรรษาที่วัดราชมนเทียรในเมืองเชียงใหม่ และแต่งตั้งให้เป็นพระมหาสวามี53 ใน 
ที่สุดพระเจ้าติโลกราชออกผนวชที่วัดปาแดงมหาวิหาร ใน พ.ศ.1990 และทรงสร้างวัดอีกหลายวัด 
โดยเฉพาะวัดมหาโพธาราม(วัดเจดีย์เจ ็ดยอด) สำหรับใช้เป็นที่สังคายนาพระไตรปิฎก

การส่งเสริมพุทธศาสนาในสมัยพระเจ้าติโลกราชเป็นไปอย่างต่อเนื่องและสนับสนุน 
พระสงฆ์เดินทางไปสืกษาที่สังกา รวมทั้งพระเถระจากสังกาก็เดินทางเข้ามาด้วย ทำ,ให้การสืกษ'า 
เล่าเริยนของพระสงฆ์เจริญรุ่งเริอง เชี่ยวชาญในภาษาบาลีและแตกฉานในพระไตรปิฎก ดังน้ันใน 
พ.ศ.2020 พระเจ้าติโลกราชได้อาราธนาพระเถระชั้นผู้ใหญ่มาประชุมที,วัดมหาโพธาราม จำนวน 
100 รูป โดยมีพระธรรมทินมหาเถรเจ้าอาวาสวัดปาตาลเป็นประธาน กระทำการสังคายนาพระ 
ไตรปิฎก ใช้เวลา 1 ปีจึงสำเร็จ นับเป็นการสังคายนาพระไตรปิฎกครั้งที่ 8 ของโลก54 หลังการ 
สังคายนาพระไตรปิฎกในล้านนา ไม่ปรากฏคณะสงฆ์ทั้งสองทะเลาะวิวาทกันอีก และต่างก็ยึด 
ตาม พระไตรปิฎกฉบับที่ชำระแล้ว55

จากท ี่กล ่าวมา จะเห็นความสัมพันธ์ระหว่างพุทธศาสนาในสุโขทัยกับพุทธศาลนาใน 
ล้านนา ซึ่งนอกจากจะแสดงถึงความเจริญรุ่งเริองของพุทธศาสนาสังกาวงค์ในสุโขทัยและล้านนา 
แล้ว ยังแสดงถึงการสืกษาภาษาบาลีอย่างแตกฉาน ดังที่มืพระสงฆ์ชาวสุโขทัยและล้านนาได้แต่ง 
หนังสือเกี่ยวกับพระพุทธศาลนาหลายเรอง ที่สำคัญได้แก่ พระราชนิพนธ์เรื่อง เ ต ภ ูม ิก ถ า  พระ
มหาธรรมราชาลิไททรงพระราชนิพนธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 1888 ได้อ้างถึงคัมภีร์ที่สำคัญกว่า 30 คัมภีร์ 
รวมทั้งอรรถกถาชาดก (ชาตกัฎฐกถา) นอกจากนี้ ยังมืค ัมภีร์ท ี่แต่งเป ็นภาษาบาลีอีกหลายเล่ม 
เซ่น คัมภีรส์ ัท ธ ัมมสงคหะ แต่งโดยพระธรรมกิตติมหาสามี เมื่อประมาณ พ.ศ. 1913-1941
นับเป็นคัมภีร์ที่เก่าแก่ที่สุดในบรรดาวรรณคดีบาลีที่รจนาในประเทศไทย56

53พระรัตนปัญญาเถระ,ทินกาลมาลีปกรณ์, แปลโดยรตท.แสงมนวิทูร (พระนคร: 
กรมคัลปากร, 2501), หน้า 114-115.

54 เรื่องเดียวกัน, หน้า 114.
55 เรื่องเดียวกัน, หน้า135.
56 ลิขิต ลิขิตานนท์, "วรรณคดีพระพุทธศาสนาของไทย,” วารสารไทย-ภารต,

9 (2518) : 39.
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เ ว ส ส้นตรทีปนี พระสิริมังคลาจารย์แต่ง เม่ือ พ.ศ.2026 เป็นหนังสืออธิบายข้อ
ความเบ็ดเตล็ด และเกร็ดต่างๆ ทีมีในเริอง เ ว ล ส ์นตรชาดก และในอรรถกถาให้เข้าใจยิ่งขึ้น

ธินกาลมาลีปกรณ์ พระรัตนปัญญาแต่งเสร็จบริบูรณ์เมื่อ พ.ศ.2060 เน้ือเรองกล่าว 
ถึงพุทธประวัติ แบ่งออกเป็นปริจเฉท มีมโนปณิธานกถา กล่าวถึงพระโพธิสัตว์ 3 จำพวก มีมหา 
นิทานกถา กล่าวถึงการบำเพ็ญเพียรและการตังความปรารถนาเป็นพระพุทธเจ้า นอกจากน้ี กล่าว 
ถึงอติทูเร นิทาน ทูเร,นิทาน อวิทูเรนิทาน สันติเกนิทาน เป็นต้นและในตอนท้ายกล่าวถึงการสร้าง 
เมืองหริภุญไชย

จ ัก ร ว า ล ท ึป น ึ พระสิริมังคลาจารย์แต่งเมื่อ พ.ศ.2063 เป็นหนังสือท่ีให้ความรู้เก่ียว 
กับการกำเนิดจักรวาล และสรรพสิ่งท่ีมีอยู่ในจักรวาล ซึ่งประกอบด้วยโลกวิหารและโลกสัณฐาน

มังคจัตถทีปนี พระสิริมังคลาจารย์แต่งเม่ือ พ.ศ.2067 มีเน้ือความอธิบายมงคล 
สูตรอย่างละเอียด เป็นหนังสือที่นับเป็นงานชิ้นเอกของพระสิริมังคลาจารย์ ซึ่งกล่าวกันในหมู่ผู้รู้ 
ภาษากวีว่าแต่งได้ดีถึงขนาด โดยเฉพาะในด้านสำนวนภาษาที่เป็นสำนวนกวีอย่างแท้จริง 57

2.2.3 อรรถกถาชาดกในสมยอยุธยา

ในสมัยอยุธยา (พ.ศ.1893 - 2310) นิยมนำเร่ืองทศชาติมาแต่งและนำมากล่าวถึงใน 
ประเพณีเทศน์มหาชาติ ตังที่มีหสักฐานในศิลาจารึกต่อใปนื้

ในศิลาจารึก หลักท่ี 90 เป็นจารึกท่ีฐานพระพุทธรูปศิลาเขียววัดข้าวสาร มีข้อความท่ี 
ฐานพระพุทธรูป เป็นอักษรรุ่น พ.ศ.1900 ว่า ''สิทธิการ นโม รตนตฺต ยวรานํ ซ ีผ้าขาวเพสสันดณี้ 
พระเทพาธิ(ราช) หากให้ (บันดาล) มีแล"58

ศิลาจารึกวัดหินต้ัง หลักท่ี 95 อายุราว พ.ศ.1901-2000 มีข้อความว่า “จึงฉลอง 
กลวงเรือน'ฉลองลูกด้วยกลอยสดับพระมหาชาติแล้ว ผู้เป็นผัวจึงจักตายจาก’’59

ในศิลาจารึกภูเขาไกรลาส หลักท่ี 102 (พ.ศ.1922) สมัยลมเด็จพระบรมราชาธิราช 
ท่ี 1 (ขุนหลวงพะงั่ว) กล่าวถึงการฟังธรรมเรื่อง ทศชาติ ว่า

57 สุภาพรรณ ณ บางช้าง, วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุดตันตปีฎกที่แต่ง
ในประเทศไทย (กรุงเทพ : โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2533), หน้า 424 .

58 กรมศิลปากร, ประชุมศิลาจารึก ภาค 1 จารึกกรุงสุโขท้ย (กรุงเทพฯ :
กรมศิลปากร, 2527), หน้า 204.

59 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 192.
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ป้านางคำเยียกระทำพิหารในปีมะแม มหาศักราชได้ 1301 ปี 
จุลศักราชได้741 ปี เดือน 11 แรม 2 ค่ํา หนขอมวันพุธ หนไทวันเปิกสัน 
อันดีหนักหนา กาลได้ฤกษ์ดี ให้ลุงขุนแลป้านางคำมีใจศรัทธาหนักหนา 
ยอศาลนาในพระเป็นเจ้า ทั้งภิกษุสงฆ์ทรงจังหันแห่งท่าน ซื่อเถรธรรม 
วิลาร... สักวัน แล้วจึงหาภิกษุสงฆ์ เถรานุเถรท้ังเมืองหน้า คนมาไหว้วัน 
หน่ึง ในอาวาสอังคาสจังหันฉลอง โอยทานไตรจีวรแลองค์บริขาร ถ้วน 
สรรพสดับพระธรรมท้ัง ทสชาติ อันไพเราะหนักหนา60

ในศิลาจารึกวัดเขมา หลักท่ี 14 จารึกไว้เม่ือ พ.ศ.2079 ว่า “...พรสมุดชายปักผืนหนึ่ง 
ค่าตำลึงหน่ึง อำแดงหอมซื้อไว้รองมหาเวสสันดร อำแดงเสนบูชามหาเวสสันดร...'’61

ในพงศาวดารเรอง พระเจ้าประทุมสุริยวงศ์ กล่าวว่า ในจุลศักราช 844 ปีขาล
จัตวาศก สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถให้ประชุมนักปราชญ์ท้ังปวงแต่ง มหาชาติคำหลวง ท้ัง 13 
กัณฑ์ ด้วยคาถาพันบริบูรณ์62 และใน พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับหลวงประเสริฐ 
อักษรนิด มีข้อความกล่าวว่า ทรงพระราชนิพนธม์หาชาติคำหลวง เม่ือปีขาล พ.ศ. 202563และ 
ในตอนท้ายพระนิพนธ์เรื่อง นันโทปนันทสูตรคำหลวง เจ้าฟ้าธรรมธิเบศรทรงอ้างถึงปีที่แต่ง
มหาชาติคำหลวง ว่าเป็นปีจุลศักราช 84464

กล่าวได้ว่า สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ(พ.ศ.1991 - 2031) ได้มีรับส่ังให้ประชุม
นักปราชญ์ราชบัณฑิตในกรุงศรีอยุธยา แปลแต่ง มหาชาติคำหลวง เม่ือปีขาล จุลศักราช 844 
ตรงกับ พ.ศ.2025 โดยมีวิธีแต่งด้วยการยกภาษาบาลีขึ้นหนึ่งบาท แล้วแปลแต่งเป็นภาษาไทย 
วรรคหนึ่งสลับกันไปจนจบ และยังมีการสร้างรูปพระโพธิสัตว์500 พระชาติไว้ด้วยเม่ือ พ.ศ.200165

50 กรมศิลปากร, ประชุมติลาจาริก ภาค 1 จาริกกรุงสุโขอัย, หน้า 313.
61 เรื่องเดียวกัน หน้า 214.
62 สุภาพรรณ ณ บางช้าง, “มหาชาติและประเพณีการเทศน์มหาชาติ," มหาชาติ 

เอกสารประกอบการประชุมวิชาการและการเทศน์มหาชาติ, หน้า 30.
63 กรมศิลปากร, ประชุมพงศาวดาร เล่ม 1 (พระนคร : คุรุสภา, 2505), หน้า 138.
64 กรมศิลปากร, “นัน'โทปนัน'ทสูตรคำหลวง,'' วรรณกรรมสม้ยอยุธยา (กรุงเทพฯ : 

อมรินทร์พร้ินต้ิง กรุ๊พ จำกัด, 2531), หน้า 144.
65 คำให้การซาวกรุงเก่า คำให้การขุนหลวงหาวัด, พระราชพงศาวดารกรุงเก่า 

ฉบับหลวงประเสริฐ อักษรนิด, หน้า 448.



33

นอกจากจะมีการแปลและแต่ง มหาชาติคำหลวง ขึ้นในสมัยน้ีแล้ว ด้วยความนิยม 
แต่งเรื่องมหาชาติ จึงได้เกิดมหาชาติสำนวนอื่นขึ้นอีก ได้แก่ กาพย์มหาชาติ ซึ่งเชื่อกันว่าแต่งใน 
สมัยพระเจ้าทรงธรรม ระหว่าง พ.ศ.2145 - 217066 ในปัจจุบันคงเหลือเพียง 2 กัณฑ์ คือ กาพย์ 
กุมารบรรพ(แต่งด้วยร่ายยาว) และกาพย์สักรบรรพ

เม่ือพิจารณาถึงวิธีแต่ง กาพย์มหาชาติ ท่ียกคาถาหรือข้อความภาษาบาลีข้ึนต้ังนำ 
อย่างสั้นๆ แล้วพรรณนาขยายความเป็นภาษาไทยตามแต่ผู้แต่งจะเห็นเหมาะสม ไม่ใช่แปลภาษา 
บาลีเป็นภาษาไทยวรรคต่อวรรคอย่างมหาชาติคำหลวง ใช้คำประพันธ์ประเภทร่ายยาว ต่อมาก็ 
มีผู้แต่งมหาชาต ใินลักษณะคล้าย กาพย์มหาชาติ ข้ึนอีก แต่มีฃนาดส้ันกว่า คือใช้คำหรือความ 
บาลีตั้งนำเพียงสั้นๆ แล้วขยายความด้วยภาษาไทยที่แต่งด้วยร่ายยาว แต่ตัดส่วนภาษาไทยให้สั้น 
ลง มีความกระชับพอที่จะลามารถนำไปใช้เทศ,น์ได้ภายในวันเดียวจบตามคตินิยม ฉะนั้น หนังสือ 
มหาชาต ิที่แต่งสมัยหลังจึงมุ่งประโยชน์3 ประการ คือ

1. ให้ได้ฟังคาถาภาษามคธ ซึ่งถือกันว่าคัก'ดสิทธิ้
2. ให้ได้ฟังภาษาไทยเพื่อเข้าใจความทั้งหมด และ
3. ให้ใช้เทศน์ได้จบภายในวันเดียว67

จากสมัยสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมจนถึงปลายสมัยกรุงศรือยุธยา ไม่ปรากฏว่ามีการ
แต่ง มหาชาติฉบับหลวงอีก แต่ก็มีฉบับราษฎร์ แต่งสำหรับใช้เทศน์ตามวัดวาอารามต่างๆ

หลักฐานที่เด่นชัดเกี่ยวกับชาดกในสมัยกรุงศรือยุธยาอีกประการหนึ่ง ได้แก่ ภาพ 
จิตรกรรมฝาผนัง ช่างอยุธยาได้ถ่ายทอดเรื่องราวชาดกลงในจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถ
หรือพระวิหาร หรือภาพพระบฏนิยมวาดเรื่องราวในทศชาติ โดยเฉพาะเรื่อง เ ว ส ส ัน ด ร ช า ด ก

(ลำตับท่ี 547)เป็นเรื่องท่ีนิยม1วาดกันมาก ภาพที่มีอายุสูงสุดได้แก่ภาพจิตรกรรมฝาผนังในกรุพระ 
ปรางค์ วัดราชบูรณะ จังหวัดพระนครศรือยุธยา ซ่ึงมีอายุในราว พ.ศ. 196768

66 กรมคัลปากร, กาพย์มหาชาติ (พระนคร : ไทยมิตรการพิมพ์, 2507), หน้า 2-3.
67 สุภาพรรณ ณ บางช ้าง,‘'มหาชาติและประเพณีการเทศน์มหาซาติ,’’ มหาชาติ 

เอกสารประกอบการประชุมวิชาการและการเทศน์มหาชาติ, หน้า 39.
68 Silpa Bhirasri, The Origin and Evolution of Thai Murals (Bangkok,1959),

p. 33.
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นอกจากนี้ ยังมีภาพจิตรกรรมเร่ืองชาดกอีกหลายเร่ืองในโบสถํวิหารพระอุโบสถ และ 
พระวิหารหรอในศาสนสถานสมัยอยุธยา จนอาจกล่าวได้ว่าเป็นธรรมเนียมในการเล่าเรื่องชาดกใน 
สมัยอยุธยา69 เช่น ภาพจิตรกรรมฝาผนังในกรุปรางค์วัดราชบูรณะ จังหวัดพระนครศรอยุธยา มี 
ภาพด้านบนเป็นพุทธประวัติ ส่วนภาพด้านล่างเป็นเรื่องราวของซาดก70 และภาพจิตรกรรมภายใน 
พระอุโบสถวัดปราสาท จังหวัดนนทบูร ภายในพระอุโบสถมีภาพทศชาติบนผนังด้านข้างทั้งสอง 
แต่ละเรื่องจะมีภาพเทพพนมคั่นแบ่งชาดกแต่ละเรองออกเป็นช่องๆ71

ในสมัยอยุธยานี ชาดกท่ีได้รับความนิยมคือ เวสส้นดรชาดก และทศชาติเร่ืองอ่ืนๆ 
ซึ่งปรากฏทังในวรรณคดีและภาพจิตรกรรมฝาผนัง ชาดกที่ได้รับความนิยมสูงสุดและมีความ
สำคัญในประเพณีเทศน์มหาชาติ คือ เวสส้นดรชาดก ซึ่งเป็นวรรณคดีที่มีบทบาทสำคัญในการ 
สร้างคติความเชื่อเรื่องการให้ทาน เหตุท่ีคนไทยให้ความสำคัญแก,เร่ือง เวสส้นดรชาดก และยก 
เป็น "มหาชาติ” น่าจะเป็นเพราะเห็นว่า

1. เร่ือง เวสส้นดรชาดก มีความสำคัญกว่าชาดกเรื่องอื่นเพราะพระโพธิสัตว์ได้
บำเพ็ญบารมีครบถ้วน 10 ประการ โดยเฉพาะการบำเพ็ญทาน ซึ่งเป็นการสั่งสมความดีขั้น
พื้นฐานที่ซาวบ้านทุกคนสามารถกระทำได้ไปจนถึงการบำเพ็ญบารมีในระดับอุดมคติของพระ 
โพธิสัตว์ที่ได้สละแล้วซึ่งความเป็นเจ้าของของทุกสิ่งแม้แต่บุตรธิดาและภรรยา

2. เร่ือง เวสส้นดรชาดก เป็นชาดกพระชาติสุดท้ายก่อนที่จะประสูติเป็นเจ้าชาย 
สิทธัตถะ จึงนับเป็นพระชาติที่ได้สั่งสมบุญบารมีครั้งสุดท้ายก่อนจะมาเป็นพระพุทธเจ้า คติความ 
เชื่อเรื่องการสร้างสมบุญบารมีจึงได้รับการเน้นยํ้าเป็นการชักชวนให้คนหมั่นทำความดีเพื่อ 
ประโยชน์สุขในชาติหน้า และเสรมต่อด้วยคติความเช่ือที่ว่า ถ้าฟังเทศน์มหาชาติครบ 13 กัณฑ์ภาย 
ในวันเดียวจะได้ไปอยู่บนสวรรค์เพื่อรอเกิดในยุคพระศรีอารยเมตไตรย

ชาดกเรื่องนี้จึงได้รับความแพร่หลายในสังคมไทยมากกว่าเรื่องอื่นทั้งหมด

Elizabeth Wray.Clase Rosenfield, Dorothy Bailey, Ten Lives of the Buddha 
อ้างถึงใน สนธิวรรณ อินทรลิบ แปล, ทศชาติ (คณะโบราณคดี มหา'วิทยาลัยดีลปากร, 2524), 
หน้า 10.

70 น. ณ ปากนํ้า, ศิลปกรรมแห่งอาณาจักรศรีอยุธยา (กรุงเทพฯ : ธเนศวรการ 
พิมพ์, 2519), หน้า 67.

71 น. ณ ปากนํ้า, ศิลปแห่งอาณาจักรไทยโบราณ (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตรี, 
2520), หน้า 143.
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2.2.4 อรรถกถาซาดกในสมัยธนบุรี

เมือเสียกรุงศรีอยุธยา ใน พ.ศ.2310 แล้ว ภายหลังการกอบกู้อิสรภาพของสมเด็จ 
พระเจ้ากรุงธนบุรี พระองค์โปรดเกล้าฯให้จารพระไตรปิฎกจำลองจากฉบับที่ได้มาจากหัวเมือง
ต่างๆ เมื่อเสด็จไปปราบเจ้าเมืองนครศรีธรรมราช ก็ได้ทรงพระกรุณาให้ราชบัณฑิตจัดพระไตรปิฎก 
บรรทุกเรือเชิญเข้ามายังกรุงธนบุรี ดำรัสให้จ้างช่างจารพระไตรปิฎกจนจบสิ้นที่มือยู่ ส้ินพระราช 
ทรัพย์เป็นจำนวนมาก เมื่อจำลองได้ทุกพระคัมภีร์แล้ว จึงเชิญออกไปส่งไว้ตามเดิม72 ท่ีนครศรี 
ธรรมราช ต่อมาเมื่อพระองค์ทรงกรีฑาทัพไปปราบก๊กเจ้าพระฝางที่เมืองสวางคบุรี พระองค์ก็ได้ 
ทรงอัญเชิญพระไตรปิฎกจากเมืองลวางคบุรีมาไว้เป็นต้นฉบับที่กรุงธนบุรีด้วย73

การที่สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรีทรงพระวิริยะอุตสาหะรวนรวมพระไตรปิฎกฉบับหลวง 
ในรัชสมัยของพระองค์นัน เป็นผลดีอย่างยิ่งต่อการลังคายนาพระไตรปิฎกในรัชสมัยของกรุงรัตน 
โกสินทร์พ.ศ.233174

ในส่วนที่เป็นอรรถกถาชาดกนั้น มีการแต่งเรองมหาชาติขึ้น คือ หลวงสรวิชิต(หน) ได้ 
แต่ง ร่ายยาวมหาชาติ กัณฑ์กุมาร และมัทรีขึ้น และใช้มาจนลิ้นสมัยกรุงธนบุรี75

นอกจากนี้ ยังมืภาพจิตรกรรมฝาผนัง สันนิษฐานว่าเขียนขึ้นในสมัยกรุงธนบุรี ได้แก่ 
ภาพจิตรกรรมฝาผนังในพระอุโบสถที่วัดปราสาท นนทบุรี วัดช่องนนทรี เขตยานนาวา วัดโบสถ์ 
สามเลน เขตดุสิต และวัดราชสิทธาราม เขตบางกอกใหญ่ ซึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับทศชาติ76

72 ฉัตรลุมาลย์ กบิลสิงห์, งานวิจัยเรื่องพระพุทธศาสนาสมัยกรุงธนบุรี 
(กรุงเทพฯ : เรือนแก้วการพิมพ์, 2540), หน้า 259.

73 เสนีย์วิลาวรรณ, ประวัติวรรณคดี 2 (กรุงเทพฯ : วัฒนาพานิซ, 2530), หน้า 3.
74 ฉัตรลุมาลย์ กบิลสิงห์, งานวิจัยเรื่องพระพุทธศาสนาสมัยกรุงธนบุรี.
75 สมพันธุ เลขะพันธุ, วรรณกรรมสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ 

มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2522), หน้า 27.
76 ประทีป ชุมพล, จิตรกรรมฝาผนังภาคกลาง : ดีกษากรณีความส้มพันธ์ก ับ  

วรรณคดีและอิทธิพลที่ม ีต ่อความเรื่อ ประเพณีและวัฒนธรรม (สำนักงานคณะกรรมการ
วิจัยแห่งชาติ, 2539), หน้า 21-22.
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2.2.5 อรรถกถาชาดกในสมัยรัตนโกสินทร์

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก พระองค์มีพระราชปรารภถึง 
พระไตรปิฎกว่า

ครันพระพุทธศาสนาล่วงมาได้ 2300 ปีเศษแล้ว บรรดาเมืองท่ีนับถือ 
พระพุทธศาสนาทังปวง ก็เกิดการยุทธสงครามแก่กันถึงพินาศฉิบหาย
ด้วยภัยแห่งปัจจามิตร มีผู้ร้ายเผาวัดวาอาราม พระไตรปิฎกก็ลาบสูญ 
สินไป จนถึงกรุงศรีอยุธยาก็ถึงแก่กาลพินาศแตกทำลายด้วยภัยพม่าช้าศึก 
พระไตรปิฎกและพระเจดียสถานทั้งปวงก็เป็นอันตรายลาบสูญไป สมณะ 
ผู้รักษารํ่าเรัยนพระไตรปิฎกนั้นก็พลัดพรายล้มตายเป็นอันมาก หาผู้ใดท่ี 
จะเป็นที่พำนักป้องกันช้าศึกศัตรูมิได้ เหตุฉะนี้พระไตรปิฎกจึงมิได้
บรับูรณ์ เสื่อมสูญร่วงโรยมาจนเท่ากาลทุกวันนี้77

จากข้อความนี้ แสดงถึงภาพรวมของพุทธศาสนาในระยะตั้งกรุงรัตนโกสินทร์ที่ได้รับ 
ความเสียหายจากการเผาทำลายบ้านเมือง โดยเฉพาะวัดซึ่งเป็นแหล่งเก็บพระไตรปิฎก จำต้องมี 
การลังคายนาพระไตรปิฎกขึ้น ใน สังคีติยวงศ์ ยังได้บรรยายถึงมูลเหตุของการลังคายนาพระ 
ไตรปิฎกอีกว่า “พระพุทธวจนะทั้งหลายมีอักษรอันวิปลาสฉิบหายแล้ว ก็มีพระหฤไทยไหวหวั่น
ด้วยความรักพระศาสนาอย่างยิง จึงทรงดำรัห์ว่า ควรเราทั้งหลายจะทำพระพุทธวจนะให้เจรัญ 
พระพุทธวจนะเปนของหาที่เปรียบมิได้ มีอักษรพิรุธ ฉบับหายเส ียแล้1ภัจะไม่มีที่พึ่งแล ”78

ในบานแพนกของ ไตรภูมิโลกวิน ิจฉยกถา ได้กล่าวถึงสภาพธรรมในหมู่ลงฆไว้ 
ว่า "พระราชาคณะแลนักปราชญ์ราชบัณฑิตยาจารย์ทั้งปวงถวายวิสัชนาเปลื้องบ้าง ปมิได้เปลื้อง

77 เจ้าพระยาทิพากรวงค์, พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลที่ 1
(พระนคร : คุรุสภา, 2503), หน้า 166.

78 ลมเด็จพระวันรัตน, สังคีติยวงศ์, หน้า 445. อ้างถึงใน สายชล วรรณรัตน์, “พุทธ 
ศาสนากับแนวคิดทางการเมืองในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก," (วิทยานิพนธ์ 
ปริญญาอักษรศาลตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2524), หน้า 94.
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บ ้า ง "'9 ซึงแสดงให้เห็นถึงการนำเรื่องในชาดกมาเทศนา ดังท่ีมีฃ้อความในพระราชปุจฉาในชั้นกรุง 
รัตนโกสินทร์ว่า

พระพุทธโฆษาจารย์ ซึ่งดำรงลมณศักดึ๋ที่ถือว่ามีเกียรติคุณสูงสุดใน 
ทางดันถธุระ ได้ถวายพระธรรมเทศนาเรื่องพระโพธิสัตว์บังเกิดเป็นเดียร 
ฉาน เนือความไม่ต้องกับพระพุทธฎีกา เพราะถือแต่วารพระบาลี มิได้ทัน 
พิจารณาในอรรถาธิบายอันเป็นสาครอรรถคัมภีรภาพ จึงเข้าใจไปโดย
อรรถอันผิดฉะนี้79 80

นอกจากนี้ยังมขี้อความอ้างถึง “ชาดก” ในพระราชปุจฉาว่า มีพระราชปุจฉาเร่ืองท่ีเป็น 
ชาดก เซ่น เรื่องปลาว่ายนํ้าตามฟังธรรมและนกแขกเต้าภาวนาอ้ฐิกรรมฐานนั้น พระราชาคณะไม ่
สามารถประยุกต์เนื้อความเพื่อสอนธรรมะอย่างจะแจ้งบริบูรณ์ ก็ทรงมีพระราชดำริว่าหากเป็นเซ่น 
นี้จะก่อให้เกิดความเข้าใจผิดว่า เพียงฟังพระธรรมเทศนาหริอบริกรรมกรรมฐานก็จะบรรลุอรหัตผลA3 จ่
ได้ ด้วยเหตุน้ีจึง " ได้โปรดให้โอวาทสั่งสอนพระสงฆ์ธรรมกถึกทั้งปวง จะสำแดงธรรมเทศนาในพระ 
ราชสถานกีดี นอกพระราชสถานทดี ขอให้วิสํขนา'จงแจ้งให้วิตถารกว้างขวาง อย่าให้ค้างเนื้อความ 
ไว้อย่างนี้ ผู้ม ีป ัญญาน้อยจะถือมั่นสำคัญผิด”81

หสักฐานที่ปรากฏในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยนั้น มีการแต่ง 
ซ่อม มหาชาติคำหลวง ในปี พ.ศ.2358 แทนกัณฑ์หายไป 6 กัณฑ์ คือ กัณฑ์หิมพานต์ ทานกัณฑ ์
จุลพน มัทริ สักรบรรพ ฉกบัตริย์ 82 และมีการนำมหาชาติมาสวดในพระอุโบสถวัดพระศริรัตน 
ศาลดาราม ในงานนักขัตฤกษ์ ผู้สวดเป็นคฤหัสถ์ มีขุนทินบรรณาการ ขุนธารกำนัลกับผู้ช่วยอีกสอง

79 พระยาธรรมปริชา (แก้ว), ไตรภูมิโลกวิน ิจฉยกถา ฉบับ ท่ี 2 (กรุงเทพฯ : คุรุสภา, 
2520), หน้า 2.

80พระราชปุจฉาในชั้นกรุงรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ 1 อ้างถึงในสายชล วรรณ 
รัตน์, “พุทธศาสนากับแนวคิดทางการเมืองในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก," 
(วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2524) หน้า 94.

81 พระราชปุจฉาในชั้นกรุงรัตนโกสินทร์ เล่ม 1 อ้างถึงใน สายชล วรรณรัตน์,
เร่ืองเดียวกัน, หน้า 108.

82 กรมคิลปากร, มหาชาติคำหลวง (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์เจริญธรรม, 2516), หน้า
คำนำ (4) .
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คน83 แสดงใหเห็นว่า เรอง เ ว ส ส ้น ต ร ชาดก เป็นที่แพร่หลายและได้รับความนิยมท่ีจะสวดและฟัง 
ไม่เพียงแต่การเทศน์ของพระสงฆ์เท่านั้น ยังมีการสวดของคฤหัสถ์อีกด้วย

นอกจากนี้ ยังมีการนำเรื่องมหาชาติมาแต่งเป็นกลอนเทศน์ เรยกว่า มหาชาต กิ ล อ น  

เทศน์ คือเอาคำบาลีที่เป็นคาถาและอรรถกถามาลงไว้ แล้วแต่งเนื้อความภาษาไทยเป็นร่ายยาวต่อ 
เข้าเป็นตอนๆ มีหลายสำนวน โดยกวีสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นที่มีซื่อเลียงหลายท่าน เช่น พระเทพ 
โมลี (กล่ิน) แต่งกัณฑ์มหาพน เจ้าพระยาพระคลัง (หน) แต่งกัณฑ์กุมารและกัณฑ์มัทรี สมเด็จ 
พระมหาลมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ทรงพระนิพนธ์กัณฑ์ทศพร กัณฑ์หิมพานต์ กัณฑ์ 
มหาราช กัณฑ์ฉกษัตรย์ และนครกัณฑ์ พระบาทลมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราช
นิพนธ์กัณฑ์วนปเวศน์ กัณฑ์จุลพน และกัณฑ์ลักรบรรพ นอกจากกวีหลวงแล้ว ยังมีสำนักวัด
ต่างๆ เลือกแต่งเพียงบางกัณฑ์ตามความนิยม เช่น สำนักวัดสังข์กระจายแต่งกัณฑ์ชูซก และสำนัก 
วัดถนนแต่งทานกัณฑ์ เป็นต้น84

แม้ในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น จะไม่ปรากฏหลักฐานทางวรรณคดีที่กล่าวถึงความ 
สำคัญของอรรถกถาซาดกรื่องอื่นๆ อย่างเด่นซัดนัก แต่ในด้านการสร้างภาพจิตรกรรมฝาผนังใน 
สมัยรัตนโกสินทร์แล้ว ได้มีการสร้างภาพทศชาติในพระอุโบสถหลายวัด ได้แก่ พระอุโบสถวัดบวร 
สถานลุธาวาสพระนครและที่พระอุโบสถวัดใหญ่อินทารามชลบุร85

ต่อมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ก็มีการสร้างจิตรกรรมฝาผนัง 
เรื่องทศชาติขึ้นอีกหลายวัด ท่ีมีซ่ือเลียงได้แก่ ภาพจิตรกรรมฝาผนังในพระอุโบสถดุสิตาราม วัด 
สุวรรณาราม และวัดมธุราธาราม เขตบางกอกน้อย กรุงเทพฯ86 ท่ีแปลกออกไปได้แก่ ภาพ 
จิตรกรรมฝาผนังที่วัดเครอวัลย์วรวิหาร เขตบางกอกใหญ่ ซึ่งสร้างขึ้นในสมัยเดียวกัน แต่มีเรื่องราว 
เกี่ยวกับนิบาตชาดก โดยแบ่งฝาผนังออกเป็นช่องเล็กๆ มีจุดประสงค์จะสร้างให้ครบท้ัง 547 เร่ือง 
แต่ในปัจจุบันภาพฝาผนังดังกล่าวได้ลบเลือนไปมากแล้ว87

83 กรมศิลปากร, มหาชาติคำหลวง.
84 กรมศิลปากร, มหาเวสส้นดรชาดก ฉบับ 13 กัณฑ์ (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์คุรุสภา, 

2531), หน้าคำนำ (8)-(10).
85 ประทีป ชุมพล,จิตรกรรมฝาผนังภาคกลาง : ดีกษากรณีความสัมพ์นธ์กับ 

วรรณคดีและอิทธิพลที่ม ีต ่อความเท ี่อ ประเพณีและวัฒนธรรม, หน้า 23-24.
86 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 25-28.
87 กรมศิลปากร, โครงการอนุรักษ์จิตรกรรมฝาผนังเร่งต่วนในแผนพ้ฒนา 

เศรษฐกิจและส้งคมแห่งชาติ ฉบับที่ 6 (กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร, 2529), หน้า 33.
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จากหลักฐานภาพจิตรกรรมฝาผนังเกี่ยวกับนิบาตชาดกหรืออรรถกถาชาดกทำให้เห็น 
ว่า เรืองชาดกยังคงเป็นที่นิยมแพร่หลาย โดยเฉพาะภาพทศชาติ ดังน้ันอาจสันนิษฐานได้ว่าเรื่อง 
นิบาตชาดกเหล่านี เป็นทีรู้จักกันดีโดยทั่วไป และคงมีการแปลออกล่กันฟังอยู่บ้างในรูป'ของ
วรรณคดีมุขปาฐะ แต่ทีเป็นลายลักษณ์ยังไม่ปรากฏเป็นหลักฐานชัดเจน จนกระทั่งการพิมพ์เจรืญ 
ขึ้น และได้มีการจัดให้แปลเรื่องชาดกออกเป็นหนังสือชำร่วยอยู่บ้างในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ 
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

2.3 การแปลอรรถกถาซาดก

พระบาทลมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงมีพระราชปรารภ ถึงมูลเหตุท่ีจะแปล 
และพิมพ์นิบาตซาดก เมื่อครั้งจะพิมพ์หนังสือแจกในงานพระราชทานเพลิงศพพระเจ้าลูกเธอศรี 
วิไลยลักษณ กรมขุนสุพรรณภาควดีว่า

. . . ม ี คนเป็นอันมากคิดจะให้เป็นประโยชน์ยืนยาวหรือแพร่หลาย จึงได้ 
เสือกหนังสือต่างๆ เป็งเลวดมนต์,บ้าง เทศน์บ้าง ตีพิมพ์ขึ้นถวายพระและ 
แจกเมื่อมีผู้ใดไปช่วย...จึงเห็นด้วยว่าควรจะตีพิมพ์นิบาตชาดก แต่จะ 
แปลเลียใหม่ให้พอจุเนื้อความและเป็นสำนวนที่อ่านเข้าใจได้ง่าย ข้อซ่ึง
จะตีมากน้อยเท่าใดนั้น ได้กำหนดไว้ว่าหนังสือเอกนิบาตชาดกนื้จะแบ่ง 
เป็ น5 เล่มสมุดพิมพ์ จะได้ทำให้สำเร็จเล่ม1 ก่อนในงานศพคราวนี้88

ในการปรารภครั้งนั้น นับเป็นมูลเหตุของการเรื่มแปลและจัดพิมพ์อรรถกถาชาดกขึ้น 
เป็นฉบับหลวงตั้งแต่ พ.ศ. 2447 พระบาทลมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว โปรดฯให้พระเจ้าน้อง 
ยาเธอ กรมหม่ืนวซิรญาณวโรรส และพระเถระท้ังหลายช่วยกันชำระพระไตรปิฎกโดยดัดลอกดัว 
อักษรขอมในคัมภีร์ใบลานเป็นตัวอักษรไทย ชำระแกใฃและพิมพ์ขึ้นเป็นเล่มหนังสือรวม 39 เล่ม 
เริ่มชำระเม่ือ พ.ศ.2431 สำเร็จเม่ือ พ.ศ.2436 จำนวน 1,000 ชุด พระราชทานไปให้แก่หอสมุด 
นานาประเทศและตามพระอารามหลวงทุกแห่ง นับว่าไทยเป็นชาติแรกที่พิมพ์พระไตร ปิฎกบาลีข้ึน 
เป็นเล่ม ในการพิมพ์ครั้งแรกนี้ พิมพ์ได้ 39 เล่ม และนิบาตชาดกอยู่ในเล่มที่ 27 และ 28 89

88 นิบาตชาดก เล่ม 23 ภาคผนวก, หน้า 7.
89 กรมการศาลนา, ประ'ว้ติศาสตร์พุทธศาสนา (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์การศาสนา, 

2527), หน้า 169-180.
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พระไตรปิฎกและอรรถกถาชาดก ได้จัดพิมพ็ข้ึนอีกหลายครั้ง ซึ่งในการพิมพ์คร้ังแรก 
ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนั้น ยังไม่ครบ จึงได้มีการจัดพิมพ์เพิ่มเติมใน 
รัชกาลที 7 จนครบสมบูรณ์ ฉบับพิมพ์ในรัชสมัยพระบาทลมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวนี้ มีท้ังชุด 
45 เล่ม

ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 7 มีหนังสือรายงานการ 
สร้างพระไตรปิฎกสยามรัฐ ซึ่งพิมพ์ขึ้นเพื่อแสดงรายละเอียดการจัดพิมพ์พระไตรปิฎก ระหว่าง
พ.ศ.2468-2473 การพิมพ์ครังนีใช้เครื่องหมายและอักขรวิธีตามแบบชองลมเด็จพระมหาสมณเจ้า 
กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ซึ่งทรงคิดขึ้นใหม่และเป็นการเพิ่มเติมล่วนที่ยังขาดอยู่ให้ลมบูรณ์
โดยใช้ฉบับใบลานของหลวง90 คัดลอกแล้วพิมพ์เพ่ิมเติมจากส่วนที่ยังขาดอยู่ และยังได้ทำอนุกรม 
ต่างๆ ไว้ท้ายเล่มเพื่อสะดวกในการด้น แม้จะไม่ลมบูรณ์นักแต่ก็นับว่ามีประโยชน์มาก

ต่อมาในปี พ.ศ.2483 รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดล รัชกาลท่ี 8 
ได้จัดให้มีการแปลพระไตรปิฎกจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทยขึ้น มีลมเด็จพระสังฆราชทรงเป็น
ประธาน และสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงแต่งตั้งพระเถระเป็นกรรมการแปล เร่ืมดำเนินการต้ังแต่
พ.ศ.2483 จนถึง พ.ศ.2492 จึงแล้วเสร็จ ต่อมาใน พ.ศ.2495 รัฐบาลได้จัดตั้งงบประมาณขึ้น 
อุปถัมภ์ เพื่อสร้างพระไตรปิฎกให้ทันพิธีฉลองย่ีสิบห้าพุทธศตวรรษใน พ.ศ.2500 และเป็นการจัด 
พิมพ์พระไตรปิฎกและอรรถกถาขึ้นเป็นรูปเล่มครั้งแรก จำนวน 2,500 ชุด ชุดละ 80 เล่ม ซ่ึงรวม 
อรรถกถาซาดกอยู่ด้วย

ต่อมากรมการศาลนาจึงได้จัดพิมพ์ขึ้นเป็นครั้งที่ 2 เพื่อเฉลิมพระเกียรติในปีรัชดา 
ภิเษกถวายพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลปัจจุบัน ในคราวเสด็จเถลิงถวัลราชสมบัติมา 
บรรจบครบ 25 ปี ในวันท่ี 14 มิถุนายน พ.ศ.2514 จึงเรยกพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์คร้ังน้ีว่า 
“พระไตรป ีฎกภ า ษ า ไทยฉบ ับ ห ล ว ง ” ซ่ึงมีการปรับจำนวนเล่มต่างไปจากการพิมพ์ครั้งแรก กล่าว 
คือ คณะกรรมการในการจัดพิมพ์คร้ังท่ี 2 เห็นว่า จำนวนเล่มฉบับภาษาไทยที่พิมพ์ครั้งแรกแยก 
กระจายจากฉบับบาลีไว้เป็น 80 เล่ม ปรากฏว่าบางเล่มทำให้เรื่องแยกกัณฑ์ แยกหมวด และในการ 
อ้างอิงฉบับภาษาไทยก็ไม่ตรงกับเล่มในฉบับบาลี ซ่ึงมีอยู่ 45 เล่ม ทำให้เกิดความไขว้เขว จึงได้ 
ปรับปรุงรูปเล่มจัดพิมพ์ฉบับภาษาไทยให ้เท่ากับฉบับภาษาบาลีเป็นเล่มต่อเล่ม ชุดละ 45 เล่ม

90 เข้าใจว่าฉบับนี้ลีบเนื่องมาจากฉบับรัชกาลที่ 1
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ต่อมาในโอกาสสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี ใน พ.ศ.2525 คณะสงฆ์ได้สำนึกใน 
พระมหากรุณาธิคุณแห่งพระมหากษัตริย์ในพระบรมราชจักรีวงค์ทุกพระองค์ท่ีได้ทรงอุปถัมภ์ พระ 
พุทธศาสนาตลอดมา จึงเห็นสมควรจัดพิมพ์พระไตรปิฎกภาษาไทย จำนวน 3,000 ชุด ลมเด็จ 
พระสังฆราชทรงมีพระบัญชาให้แต่งตังกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิทั้งบรรพชิตและคฤหัสถ์ขึ้นดำเนิน 
การ รวม 2 คณะ คือคณะกรรมการอำนวยการจัดพิมพ์และจำหน่ายพระไตรปิฎก โดยมีลมเด็จ 
พระญาณสังวร วัดบวรนิเวศวิหาร และสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์เป็นที่ปรึกษา อธิบดีกรมการ 
ศาลนาเป็นประธาน คณะกรรมการตรวจทานพระไตรปิฎก มีพระเทพสิทธิมุนี (โซดก ญาณสิทธิ 
ป.ธ.9) เป็นประธาน91

นอกจากจะมีการจัดแปลและพิมพ์พระไตรปิฎกรวมทั้งนิบาตชาดกแล้ว บังมีการจัด
ให้แปลและพิมพ์เฉพาะนิบาตชาดก โดยสำนักอบรมครูวัดลามพระยา ซึ่งก่อตั้งข้ึนเมื่อ พ.ศ.2489 
และได้มีโครงการจัดพิมพ์หนังสือที่จะเป็นประโยชน์แก่พุทธศาสนา ใน พ.ศ.2493 จึงจัดทำ
โครงการแปลพระคัมภีร์ชาดกขึ้น โดยมีวัตถุประสงค์ต่างไปจากที่หอสมุดแห่งชาติได้จัดแปลและ 
พิมพ์ไว้แล้ว กล่าวคือ พระคัมภีร์อรรถกถาชาดกฉบับหอสมุดแห่งชาตินั้น มุ่งอรรถรสไปในทาง
เทศนา จึงแปลด้วยเทศนาโวหาร แต่ในส่วนของสำนักอบรมครูจะมุ่งแปลคำตัวต่อตัวแบบเรียง 
ความเป็นท่ีตั้ง อย่างไรก็ตาม คณะผู้แปลก็ได้ยึดถือฉบับหอสมุดแห่งชาติเป็นแนวทางในการแปล 
ด้วยเซ่นถัน แต่ก็มีความแตกต่างในเรื่องของการแปลคัพท์อยู่บ้าง และให้ซ่ือฉบับแปลคร้ังน้ีว่า
“พระคัมภีร์ชาดกแปลฉบับ ส.อ.ส.,, เพื่อมิให้พ้องกับฉบับของหอสมุดแห่งชาติ92

ปัจจุบัน อรรถกถาชาดกที่จัดว่าเป็นท่ีรู้จักอย่างแพร่หลายมีสองฉบับคือ ฉบับ 
พ ระส ูตรและอรรถกถาแปล ข ุททกน ิกาย ชาดก แป ลและพิมพ์โดยมหามกุฎราชวิทยาลัย
เล่ม 55-63 จำนวน 10 เล่ม และฉบับพระค ัมภ ีร ์ชาดกแปล ฉบับ ส.อ.ส. ของสำนักอบรมครูวัด 
ลามพระยา เล่ม1-20 จำนวน 20 เล่ม

91 กรมการศาสนา,ประว ้ต ิพ ระพ ุทธศาสนาแห ่งกร ุงร ัตนโกส ินทร 2์ 00ปี
(กรุงเทพฯ : กรมการศาสนา, 2525), หน้า 89.

92 พ ระค ัมภ ีร ์ชาดกแปล ฉบับ ส.อ.ส. (พิมพ์โดยเสด็จพระราชกุศลในงานออกเมร ุ
พระราชทานเพลิงศพ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (พ้นชุตินฺธรมหาเถรป.ธ. 9) 25 พฤษภาคม, 
2539), หน้า คำนำ.
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2.4 วรรณคดีชาดกในประเทศไทย

วรรณคดีซาดก ในทีนี ได้แก่หนังสือที่กล่าวถึงเรื่องเล่าเกี่ยวกับการเสวยพระชาติ และ 
การบำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์ ซ่ึงเป็นการส่ังสมบุญบารมีก่อนจะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า ใน
ประเทศไทยน้ี กล่าวได้ว่ามีวรรณคดีชาดก 3 ประ๓ ทด้วยกัน คือ 1. วรรณคดีในพระไตรปิฎก 
แบบเถรวาท หรือท่ีเรียกว่า นิบาตซาดก 2. ชาดกในพุทธศาลนามหายาน ท่ีเรียกว่า ชาตกมาลา 
และ 3.ซาดกนอกนิบาต หรือพาหิรกชาดก

1. นิบาตชาดก หรือ อรรถกถาชาดก เป็นชาดกในพระไตรปิฎก มีลักษณะเป็นเรื่อง 
เล่าขนาดสันบ้าง ยาวบ้างตามจำนวนคาถาของชาดกแต่ละเรื่อง จัดอยู่ในพระสุตตันตปิฎก ขุททก 
นิกาย มีทังหมด 547 เร่ือง แบ่งออกเป็นหมวด หรือท่ีเรียกว่า นิบาต ตามจำนวนคาถาภาษาบาลี 
ที่มีอยู่ในแต่ละเรื่อง มีท้ังล้ิน 22 นิบาต

อรรถกถาชาดก ฉบับท่ีรู้จักกันท่ัวไปในดินแดนไทยน้ัน เป็นฉบับอรรถกถาภาษา
บาลีที่มาจากสังกา ซึ่งสันนิษฐานว่าน่าจะมาจากการเผยแพร่พุทธศาสนาที่มาจากเมืองนครศรี
ธรรมราช93 เมืองพัน (เมาะตะมะ) และเมืองพุกาม และอีกทั้งจากการเดินทางไปศึกษาเล่าเรียนใน 
สังกาของภิกษุไทย และภิกษุสังกาก็ได้เดินทางเข้ามาเผยแพร่พุทธศาสนาในไทยอย่างต่อเนื่อง ทำ 
ให้พระไตรปิฎกบาลี ซึ่งบันทึกเป็นลายลักษณ์ได้รับการถ่ายทอดด้วยอักษรพื้นเมือง ได้แก่ อักษรฝัก 
ขาม อักษรธรรม และอักษรขอม นอกจากนี้ พระมหากษัตรีย์ยังได้ทรงรับเป็นองค์อุปกัมภิในการ 
สังคายนาและชำระพระไตรปิฎกมาโดยตลอด เซ่นการสังคายนาพระไตรปิฎกในรัชสมัยพระเจ้า
ติโลกราชใน พ.ศ.2020 ซึ่งนับว่าเป็นการสังคายนาครั้งที่ 8 ของโลก

โดยท่ัวไป อรรถกถาชาดก ประกอบด้วยส่วนต่างๆ ตังน้ี
1. ปัจจุบัน'วัตถุ หรือการปรารภเรื่อง หมายถึงการเรื่มต้นเล่าเรื่องในสมัยพุทธกาล 

ว่า พระบรมศาสดาประทับอยู่ท่ีไหน ทรงปรารภอะไร หรือพระสาวกปรารภอะไร เป็นสาเหตุของ 
การนึกถึงเร่ืองในอดีต แล้วตรัสเล่าเร่ืองราวในอดีตนั้น

93 พิมพ์รำไพ เปรมลมิทธ้ี, “ความสัมพันธ์ทางพุทธศาสนาไทยกับสังกาตั้งแต่รัชกาล 
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว บรมโกศจนถึงรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว,”
(วิทยานิพนธ์ปรญญาอักษรศาลตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2525), 
หน้า 11.
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2. อตีตว้ตถุ หรอ ส่วนที่เป็นชาดก ได้แก่เรองที่เกิดขึ้นแล้วในอดีตกาล ซึ่งอาจเป็น 
เรื่องพระอดีตชาติของพระพุทธเจ้าเมื่อครั้งเป็นพระโพธิสัตว์ หรอเป็นเรื่องเกี่ยวกับอดีตชาติของ 
บุคคลอื่นที่อยู่ในสมัยพุทธกาล

3. คาถา ได้แก่ บทร้อยกรองภาษาบาลี ซึ่งถือว่าเป็นส่วนท่ีเก่าแก่ท่ีสุดของอรรถกถา 
ชาดก จึงเป็นส่วนที่สำคัญหรออาจเป็นสุภาษิตที่ท่องจำกันสืบต่อมา

4. ไวยากรณ ํ ได้แก่การอธิบายคำและความในคาถา ให้เข้าใจคำศัพท์หรอข้อความ 
มันง่ายฃึน แต่ถ้าในคาถานั้นไม,มีคำที่เข้าใจยาก ก็จะไม่อธิบายไว้

5. สโมธาน ได้แก่ ส่วนท้ายของเรื่องที่กล่าวถึงการกสับชาติมาเกิดของบุคคลต่างๆ 
ในชาดก ว่ามาเกิดเป็นใครในสมัยพุทธกาล

ส่วนประกอบต่างๆ เหล่านี้นอกจากจะช่วยให้ชาดกมีความลมบูรณ์ของเนื้อเรื่องแล้ว 
ยังแลดงมูลเหตุของการเล่าเรื่องและการกสับชาติมาเกิดของบุคคลในเรื่อง ซ่ึงได้ลร้างความลมจรง 
ให้แก่เรื่องเล่าเหล่านี้ ดังที่มีผู้กล่าวว่า "การหยิบยกเหตุการณ็ในปัจจุบันชาติของพระพุทธเจ้าที่
เชื่อว่าจริง มาเป็นต้นเค้าของการเล่าเรื่องในอดีตชาติหรือชาดก รวมไปกึงการยกพระพุทธวจนะ
มาในลักษณะของการปรารภ จึงแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนกึงความพยายามของอรรถกกาจารย์ ที่ 
จะทำให้ชาดกที่จะเล่าต่อไปเป็นเรื่องจริง"94 อันจะมีผลให้ยึดถือเป็นแนวปฏิบัติอย่างจริงจังในการ 
สั่งสอนตามสาระที่ปรากฏในชาดกแต่ละเรื่อง

2. ชาดกในพุทธศาสนามหายาน หรือชาตกมาลา ได้แก่เร่ืองราวของพระโพธิสัตว์ 
ในนิกายมหายานและนิกายสรวาลติวาทิน แต่งเป็นร้อยกรองภาษาสันสกฤต ผู้รจนาคือ อารยศูร 
ซึ่งเป็นอาจารย์ที่มีชื่อเสียงในศาลนาไชน(Jain) สันนิษฐานกันว่าผู้แต่งมีชีวิตอยู่ก่อน พ.ศ.977
(ค.ศ.434) เป็นผู้มีความรู้แตกฉานในพระพุทธศาสนา ใน พ.ศ.2438 จ.ล. สเปเยอร์ ได้แปลเป็น 
ภาษาอังกฤษ และจัดพิมพ์ในหนังสือชุด The Sacred Books of the Buddhists โดยมี 
ริล เดวิดสั ผู้เชี่ยวชาญพุทธศาลนาและภาษาบาลีสันสกฤตเป็นหัวหน้าร่วมกันจัดทำ

สำหรับฉบับภาษาไทย หลวงรัชฏการโกศลได้แปลและจัดพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2478 (รัชกาลท่ี
8) 10 เร่ือง ต่อมาได้แปลต่อจนจบ 34 เร่ือง เม่ือ พ.ศ.2496 และได้พิมพ์ในชื่อว่า ชาตกมาลา 
รวมท้ังล้ิน 34 เร่ือง พิมพ์คร้ังแรกเม่ือ พ.ศ.2500 นับเป็นวรรณคดีชาดกฉบับมหายานที่มีการ

94 อนุสรณ์อุณโณ, “การวิเคราะห์ชาตกัฏฐกถาด้วยทฤษฎีมานุษยวิทยาสัญลักษณ์,'' 
(วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาลตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539), 
หน้า 19.
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พรรณนาภาพได้อย่างงดงามด้วยถ้อยคำที่ไพเราะ และมีรายละเอียดมาก รวมทั้งแสดงถึงการ 
บำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์อย่างเด่นซัดแต่จะมีความแตกต่างกับอรรถกถาชาดกหลายประการ 
ดังที่หลวงรัชฎการโกศลได้กล่าวเปรียบเทียบไว้ดังนี้

า . ชาตกมาลาไม่มีการปรารภเรื่อง และไม่ได้อ้างว่าเป็นพุทธวจนะ แต่มีหัวข้อธรรมะ
2. ชาตกมาลา ไม่แสดงการกลับชาติในตอนจบ แต่มีการสรุปหลักธรรมะตามหัวข้อ
3. ซื่อบุคคลในชาตกมาลามักไม่พิสดาร บางทีก็ไม่กล่าวซื่อเสียด้วยซํ้า
4. สำนวนโวหารในชาตกมาลาไม่เหมือนชาดกบาลี ซึ่งอาจเป็นเพราะแต่งเป็นกาพย ์

และอ้างธรรมะซึ่งไม่มีในบาลีชาดกก็มี
5 .  ในจำนวน34 เรื่องของชาตกมาลานั้น 7 เรื่องไม่มีในมาลีซาดกแต่มีเค้าเรื่อง 

คล้ายกัน และจุดประสงค์ที่จะแสดงธรรมและสรรเสรีญพระพุทธเจ้าอย่างเดียวกัน

เป็นที่น่าสังเกตว่า ชาตกมาลา มักจะนำเลนอชาดกที่มีเนี้อหาเกี่ยวกับการให้ทาน 
ตั้งแต่การสละทรัพย์สินสิ่งของนอกกาย ไปจนถึงการสละอวัยวะ และการสละชีวิตเป็นข้ันสูงสุดของ 
การบำเพ็ญทานบารมี ท้ังน้ีเพ่ือประโยชน์สุขของผู้อ่ืนและลังคม จึงอาจกล่าวได้ว่า ชาดกของ
พุทธศาลนามหายานมีเนื้อหาเน้นการบำเพ็ญตนให้เกิดประโยชน์สูงสุด และทุกคนสามารถบำเพ็ญ 
บารมีเป็นพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรได้ กล่าวคือเป็นผู้นำสรรพสัตว์ผู้ทุกข์ยากในโลกให้พ้นจากห้วง 
สังสารวัฏตามท่ีได้ทรงต้ังปณิธานไว้

3. ซาดกนอกนิบาต หรือ พาหิรกชาดก ได้แก่วรรณคดีชาดกแต่งขึ้นใหม่ที่นอก 
เหนือจากอรรถกถาชาดก หรือชาดกในนิบาต ซึ่งได้แก่ชาดกพื้นบ้านต่างๆ ซึ่งมีเน้ือหาและรูปแบบ 
ลักษณะเดียวกันกับซาดก แต่อาจมีวิวัฒนาการไปจากอรรถกถาชาดกมาก ท้ังความซับซ้อนของ 
โครงเร่ือง และตัวละคร ชาดกนอกนิบาต เรื่องที่รู้จักอย่างแพร่หลาย ได้แก่

ก. ป ัญญาสชาดก เป็นวรรณคดีชาดกที่แต่งข้ึนโดยพระภิกษุชาวหริภุณซัย95 และน่า 
จะแต่งก่อนพ.ศ.180896 มีท้ังหมด 61 เร่ือง บางเรื่องได้เค้าโครงมาจากอรรถกถาชาดก บางเร่ือง 
เป็นนิทานพ้ืนบ้าน ซ่ึงมีรูปแบบการแต่งเหมือนกับอรรถกถาชาดก ทั้งองค์ประกอบในเร่ือง ได้แก่

95 นิยะดา สาริกภูติ, "ปัญญาลชาดก :ประวัติและความสำคัญที่มีต่อวรรณกรรมร้อย 
กรองของไทย,” (วิทยานิพนธ์ป!ญญาอักษรศาลตรดุษฎีบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ ์
มหาวิทยาลัย, 2524), หน้า 35.

96 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 34.
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ส่วนปรารภเรืองหรือปัจจุบันวัตถุ อตีต1วัตถุ คาถา การกลับชาติหรือสโมธาน และเน้ือหาท่ีว่าด้วย 
การบำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์

ในส่วนทีแตกต่างกันอย่างชัดเจนระหว่าง ปัญญาสชาดก และอรรถกถาชาดก คือ 
คาถาในปัญญาสชาดก ไม่ได้เป็นหัวใจหรือแก่นของเรอง ซึ่งจะเป็นสุภาษิต และความคิดทาง 
ปรัชญาดังในอรรถกถาชาดก แต่คาถาใน ปัญญาสชาดก เป็นเพียงคำกล่าวของตัวละคร ซ่ึง 
อาจเป็นบทสนทนาโต้ตอบ หรือการรำพันครํ่าครวญ หรือเป็นการอธิษฐาน ท่ีผู้แต่งผูกคาถา'ข้ึน 
เพื่อความไพเราะเท่านั้น มิได้มุ่งหวังให้เป็นสุภาษิตหรือปรัชญา แม้ว่าบางคร้ังคำกล่าวในคาถาจะ 
มีลักษณะเชิงอุปมาก็ตาม แต่ก็มิได้เป็นข้อความที่มีความหมายลึกซึ้งจนเข้าใจได้ยาก ใน
ปัญญาสชาดก จึงไม่มีส่วนที่อธิบายคำและข้อความที่เป็นคำศัพท์ยาก ซ่ึงตรงกับส่วนท่ีเรืยกว่า 
ไวยากรณํ ของอรรถกถาชาดก97

นิยะดา สารืกภูติ98 ได้กล่าวถึงการแปลหนังสือ ป ัญญาสชาดก จากภาษาบาลีเป็น 
ภาษาไทยว่าเสร็จสิ้นก่อน พ.ศ.2466 ซ่ึงเป็นปีท่ีหอพระสมุดสำหรับพระนครได้รวบรวมต้นฉบับ 
หนังสือน้ีได้ครบบริบูรณ์ และจัดพิมพ์เผยแพร่เป็นครั้งแรก นอกจากนื้ยังได้ตั้งข้อสังเกตว่า ผู้แปล 
นิทานต่างๆ ในหนังสือปัญญาสชาดกเป็นภาษาไทยคงจะเข้าใจเจตนาของพระภิกษุผู้รจนา ซ่ึง 
แต่งหนังสือปัญญาสชาดกก็ด้วยประสงค์จะให้หนังสือปัญญาสชาดกมีคุณค่าในการเสริมสร้าง 
ศรัทธาในพระพุทธศาสนาเช่นเดียวกับอรรถกถาชาดก ทั้งนี้จะเห็นได้ลักษณะการแต่งวิธีการ
ดำเนินเรื่องของปัญญาสชาดกเป็นไปในลักษณะเดียวกันกับอรรถกถาชาดก ด้วยเหตุนี้การแปล 
หนังสือปัญญาสชาดกเป็นภาษาไทยนั้น เข้าใจว่าผู้แปลน่าจะได้ยึดถือวิธีการแปลอรรถกถาชาดก 
เป็นภาษาไทยเป็นแบบอย่าง ด้วยเพราะมีการแปลอรรถกถาชาดกที่ปรากฏเป็นลายลักษณ์ครั้งแรก 
เม่ือ พ.ศ.2447 ในรัชสมัยพระบาทลมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมาแล้ว

ปัญญาสชาดก นับว่าเป็นวรรณคดีที่มีอิทธิพลต่อวรรณคดีเรื่องอื่นของไทยอย่างมาก 
ไม่ว่าจะเป็นอิทธิพลทางด้านเนื้อเรื่องโดยตรง เช่น สมุททโฆสชาดก รถเสนชาดก ส ุธนชาดก 
ส ุธนูชาดก สัพพสิทธิชาดก สิริวิป ุลกิตติชาดก สุวัณณสังขชาดก พหลาคาวีชาดก ใน
วรรณกรรมท้องถ่ินก็มี ปาจิตตกุมารชาดก นรธิวชาดก สังขปัตตชาดก สุปีนชาดก เป็นต้น

97 วินัย ภู่ระหงษ์, “พระสุธน-นางมโนห์รา : การศึกษาเปรียบเทียบที่มาและความ 
สัมพันธ์ระหว่างฉบับต่างๆ,’’ (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรคาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย 
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2520), หน้า 309.

98 นิยะดา สาริกภูติ, ‘‘ปัญญาสชาดก : ประวัติและความสำคัญท่ีมีต่อวรรณกรรม 
ร้อยกรองของไทย,” หน้า 35.
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และได้อิทธิพลทางอ้อมได้แก่ การอ้างถึงเรืองราว และตัวละครในปั’ญญาสชาดก แทรกอยู่ใน
วรรณคดีเรื่องต่างๆ

เก่ียวกับ ปัญญาสชาดก น้ี นิยะดา สารืกภูติได้ศึกษาไว้อย่างละเอียดแล้ว99 และได้ 
กล่าวสรุปว่า '‘อรรถกถาชาดกมีบทบาทและความสำคัญต่อปัญญาสชาดกมากกว่าวรรณคดีเรื่อง 
อ่ืนๆ กล่าวคือมีอิทธิพลในด้านท่ีเป็นต้นเค้าของโครงเรื่องในปัญญาลถึง 10 เร่ือง นอกจากน้ี คาถา 
ในปัญญาสยังเลียนแบบคาถาจากอรรถกถาชาดกอีกด้วย’'

นอกจากนี ยังมีงานวิจัยของสุภาพรรณ ณ บางช้าง เร่ือง วิวัฒนาการวรรณคดี 
บาลีสายพระสุตตันตปีฎกที่แต่งในประเทศไทย100 ได้วิเคราะห์ 'ปัญญาสชาดก ในเร่ืองแนว 
คิดเกี่ยวกับผู้แต่ง สมัยท่ีแต่ง ซึ่งอ้างถึงวิทยานิพนธ์ของนิยะดา ลา‘ริกภูติ สุภาพรรณ ณ บางช้าง
ได้จำแนกชาดกทั้ง 61 เร่ือง ออกเป็น 3 สมัย และได้วิเคราะห์ลักษณะเด่นของชาดกแต่ละกลุ่มว่ามี 
วิวัฒนาการมาอย่างไร ซึ่งแยกวิเคราะห์ตัวบทชาดกแต่ละเรื่อง และเสนอข้อมูลเป็นตารางว่าแต่ละ 
เรื่องนั้นมีที่มาอย่าง1ไรและลอนเรื่องอะไรบ้าง

งานวิจัยของสุภาพรรณ ณ บางช้างได้ทำให้เห็นว่า ชาดกกลุ่มท่ี 3 ซึ่งแต่งหลังสุดนี้ มี 
ความซับซ้อนด้านการสร้างเรื่องมากกว่ากลุ่มท่ี 1 และ 2 และยังได้มีที่มาจากตำนานพ้ืนบ้านและ 
อ่ืนๆ เข้าไปผสมผสานในเรื่องเดียวกัน นับว่าเป็นงานที่ศึกษาวิเคราะห์ที่น่าสนใจอีกเรื่องหน่ึง

ข. ซาดกล่านวนซาวบ้าน ได้แก่วรรณคดีชาดกท้องถิ่น ที่มีการแต่ง'โดยนำรูปแบบ 
ของชาดกหรือเรื่องราวการบำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์มาใช้ลร้างนิทานเรื่องใหม่ ศิราพร ณ 
ถลาง เรืยกชาดกกลุ่มน้ีว่า ชาดกพื้นบ ้าน101 ชาดกเหล่านี้อาจเกิดจากการผสมผสานนิทานชาดก 
เรื่องต่างๆ หรืออาจนำเหตุการณ์ในนิทานพื้นบ้านมาดัดแปลงลร้างสรรค์เป็นนิทานเรื่องใหม่ขึ้น 
หรืออาจเกิดจากการดัดแปลงวรรณคดีไทยให้เป็นเรื่องชาดกด้วยการแต่งเติมองค์ประกอบ ของ 
ชาดก เซ่น การกลับชาติมาเกิดหรือ สโมธานมาใส่ไว้ในตอนจบของเร่ือง เซ่นเร่ือง พญาคนคาก 
เป็นนิทานที่ผสมผสานความเชื่อเก่าแก่ของชาวอีสานเกี่ยวกับพญาแถน เข้ากับเรื่องการบำเพ็ญ

99 นิยะดา ลา,ริกภูติ, "ปัญญาลชาดก : ประวัติและความสำคัญที่มีต่อวรรณกรรมร้อย 
กรองของไทย,” หน้า 35.

100 สุภาพรรณ ณ บางช้าง, วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตํเนตปีฎกท ี่แต่ง
ในประเทศไทย (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2533), หน้า 14-80.

101 คิราพร ณ ถลาง, “ชาดกพื้นบ้านในการรับเของซนชาติไท,” วารสารภาษาและ 
วรรณคดีไทย, 16 (ธันวาคม 2542) : 217-229.
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บารมีของพระโพธิสัตว์ บางเรื่องก็เรียกช่ือว่าชาดก เช่น อุสสาบารสซาดก พระอภ้ยมณีชาดก 
และ ณรงคจิตรชาดก บางเร่ืองกไ็ม่เรียกว่าชาดกแต่แสดงเนื้อเรื่องของพระโพธิสัตว์ เช่น พระ 
วรวงศ์ ธรรมปาละไม้เจ็ดคด และ ท ้าวก ํ่ากาดำ ชาดกพื้นบ้านเหล่านี้ นอกจากจะมีตัว 
ละครเอกเป็นพระโพธิสัตว์มาเสวยพระชาติแล้ว บางเรื่องยังได้กล่าวถึงอนุภาคคล้ายกับท่ีปรากฏ 
ในชาดกเช่น การทำสัจ1จกัรยา การตังจิตอธิษฐาน และแสดงเนื้อหาการบำเพ็ญบารมีของพระ 
โพธิสัตว์ นอกจากนี บางเรื่องยังมีรูปแบบการแต่งคล้ายอรรถกถาชาดกอีกด้วย กล่าวคือ แต่ง 
ด้วยคำประพันธ์ที่ยกคาถาบาลีตั้งขึ้นแล้วขยายความเป็นร้อยแก้ว เรียกว่า ธรรมวัตร หรีอมีการ 
แทรกคาถาบาลีเป็นระยะๆ แล้วขยายความเป็นกลอนธรรม ดังจะได้กล่าวอย่างละเอียดต่อไป

2.5 ฐานะของตัวบท'อรรถกถาชาดก

อรรถกถาชาดกได้อยู่ในฐานะของเรื่องเล่าที่เป็นนิทานการบำเพ็ญบารมีของพระ 
โพธิสัตว์ควบคู่กับความศรัทธาในพุทธศาสนามาตลอดว่าเป็นเรื่องที่แต่งขึ้นเพื่อประโยชน์ในการใช้ 
เป็นนิทานเปรียบเทียบ หรีออุทาหรณ์สำหรับให้ผู้ศึกษาเข้าใจหลักธรรมง่ายขึ้น102 จนกระท่ังชาดก 
บางเรื่องมีบทบาทสำคัญต่อพิธีกรรมทางศาสนาและการดำเนินชีวิตของคนในสังคมไทย คือ
เวสสันดรชาดก ชาดกเรื่องนื้นับว่ามีบทบาทสำคัญในสังคมไทยอย่างมาก และทำให้เกิด
วรรณคดีเรื่องนี้อีกหลายสำนวน เช่น มหาชาติคำหลวง กาพย์มหาชาติ มหาซาดิกลอน 
เทศน์ เป็นต้น

นักวิชาการด้านวรรณคดีไทยบางคน103 ได้จัดอรรถกถาชาดกเป็นวรรณคดีพุทธศาสนา 
บางคนจัดเป็นวรรณคดีพุทธศาสนาบาลี 104 สำหรับผู้วิจัยเห็นว่า อรรถกถาชาดกน่าจะจัดให้เป็น 
วรรณคดีคำสอน โดยมีรูปแบบของตัวบทเป็นนิทาน มีเนื้อหาลังสอนแนวการประพฤติปฏิบํติของ 
คนในสังคมที่สอดคล้องกับหลักธรรมในพุทธศาลนา นอกเหนือไปจากการแสดงบารมีของพระ 
โพธิลัตวํซึ่งเป็นเรื่องราวแพร่หลายในสังคมไทยมาช้านานแล้ว

102วินัย ภู่ระหงษ์, “หน่วยท่ี 5 : วรรณคดีศาสนา,” เอกสารการสอนชุดวิชาภาษา 
ไทย 4 (นนทบุรี : มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2525), หน้า 359-362.

103 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 356.
104 สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลีและสังกา, หน้า 120.



48

เนื่องจากการศึกษาค้นคว้าครั้งนี้ เป็นการพิจารณาอรรถกถาชาดกในมิติใหม่คือ
ศึกษาในฐานะที่เป็นวรรณคดีคำสอนของไทย โดยจะเน้นวิเคราะห์สาระคำลอนและกลวิธีการสร้าง 
เรองเพื่อสอน และความสัมพันธ์กับวรรณคดีคำลอนของไทย จึงจะไม่ขอกล่าวเน้นเรื่องการบำเพ็ญ 
บารมีของพระโพธิสัตว์ ขณะเดียวกัน เมื่อกล่าวถึงความสัมพันธ์กับการสร้างสรรค์วรรณคดีไทย 
ตังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงรัตนโกสินทร์ อรรถกถาชาดกที่นำมาอ้างจะหมายถึง นิทานชาดกท่ีแพร่
หลายในสังคมไทยมาตลอดตั้งแต่พุทธศาสนาเข้ามาในสมัยทวารวดี ทั้งนี้เพ่ือจะเป็นการศึกษา
ความสัมพันธ์กับวรรณคดีประเภทอื่นๆ ของไทยอีกด้วย ดังจะได้กล่าวในบทต่อไป
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